
 ثقلین  جستارهای پژوهشی -دوفصلنامه علمی 

   289-226 ، صص1404 زمستانو   پاییز، 21ه ، شمار11ه دور

 مقاله پژوهشی

226 

 

 ترجمه خطبه قاصعه    ت ی ف ی ک   ی ق ی تطب   ی اب ی ارز 

   هاوس   ان ی جول   ی گرا نقش   ی بر الگو   ی مبتن 

 ( ی دیو شه  یی خو اللهبیرحبیترجمه م ی:مطالعه مورد) 
 

 2، مرتضی عرب*1فاطمه عامری اختیارآبادی 

 

 دانشجوی کارشناسی ارشد الهیات، دانشگاه شهید باهنر، کرمان، ایران  -1

 استادیار گروه الهیات، دانشگاه شهید باهنر، کرمان، ایران   -2
 

 15/12/1404پذیرش:                                            29/03/1404دریافت: 

 چکیده 
بلاغت بالا، صرفاً با تطابق واژگانی سنجیده    و   البلاغه، به سبب تراکم معنا ویژه نهج ترجمه متون دینیِ خطابی، به 

ترین و یکی از  طولانی   ، ها و کارکردهای گفتمانی متن است. خطبه قاصعه بلکه نیازمند ارزیابیِ نقش   ؛ شود نمی 

نمونه های نهج ترین خطبه پیچیده  بررسی میزان البلاغه،  برای  این  موفقیت    ای شاخص  بازآفرینی  مترجمان در 

ولیان هاوس  ج گرای  بر پایه الگوی نقش   و   تحلیلی - توصیفی گیری از روش  با بهره   ، این پژوهش .  ست ا   ا کارکرده 

خطبه قاصعه، تا چه  از  شهیدی   خویی و فارسیِ   دو ترجمه  که در صدد پاسخ به این پرسش است  ، ( 2015)نسخه 

ها شامل پنج  داده   اند؟ کرده انی، بینافردی و متنی حفظ  گ ارزی کارکردی متن مبدأ را در سه سطح اندیش هم   اندازه 

اند.  شده واره معنایی تحلیل صورت هدفمند انتخاب و در سطح جمله فرازِ شاخص از خطبه قاصعه است که به 

ها با  پنهان( بررسی و میزان انطباق آن   نوع ترجمه )آشکار/     ( و وجه ، لحن و  حوزه )   سیاق   در این چارچوب، 

اند،  هر دو ترجمه در انتقال هسته معنایی موفق   ، دهد ها نشان می یافته .  متن مبدأ سنجیده شده است   های مشخصه 

و فیلتر فرهنگی   ترجمه خویی با حفظ لحن تحذیری تفاوت معناداری دارند.    ، سیاقی مشخصه  اما از حیث حفظ 

تلطیف    است. در مقابل، ترجمه شهیدی با   شده ارائه    ، مبدأ   زبان هماهنگ با الزامات  و    ای آشکار خاموش، ترجمه 

تولید کرده که گونه    ی صورت الگومند در پنج قطعه، خطاهای پنهان ها به سازی کنش واژگانی، تقطیع نحوی و درونی 

سوق داده و کارکرد بینافردی را تضعیف کرده است. بر این اساس،    ، متن را از خطبه تحذیری به نثر ادبی موزون 

 . شود ارزیابی می ،  ترجمه آشکارِ دارای عناصر پنهان   ، آشکار و ترجمه شهیدی   ، ترجمه خویی 
 ی دیجعفر شهدیس ، یی خو اللهبی رحبیم ، سهاو انیجول یالگو ، البلاغهنهج ، : خطبه قاصعهواژگان کلیدی

 
 Email:fatemehameri@flt.uk.ac.ir                                                                                     نویسنده مسئول مقاله:*

mailto:fatemehameri@flt.uk.ac.ir
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 قدمهم -1
 لهأمس  بیان  - 1- 1

پژوهش در مطالعات ترجمه    ی ها حوزه  ن ی البلاغه، از دشوارتر نهج  ژه ی و به  ، ی ن ی متون د  ترجمه 

منسجم   ی ساختار خطاب  ، یی به سبب فصاحت و بلاغت ممتاز، عمق محتوا   ، البلاغه است. نهج 

  ان ی م   در   . د ی آ ی به شمار م   ی نثر عرب   ی ها نمونه   ن ی تر از برجسته   ، ی و نحو   ی لغو   ی ها و ظرافت 

زبان و معناست.    ث ی از ح   ی ن ی متون د   ن ی تر ده ی چ ی از پ   ی ک ی و    ن ی تر ی طولان   ، ها، خطبه قاصعه خطبه 

است.   د ی مراتب توح  ن یی آن نکوهش تکبّر و تعصّب، دعوت به تواضع و تب   ی مضمون محور 

  یی با تراکم معنا   ی ا متن را به خطبه   ، متوازی   ی ها ها و ساخت استعاره   ، ی بلاغ   ع ی صنا   ی فراوان 

تحقق    ی واژگان   ی گذار آن صرفاً با معادل   ام ی پ   ق ی انتقال دق   رو ن ی کرده است. ازا   ل ی بالا تبد   ار ی بس 

  با   متن مبدأ است.   ی و انسجام گفتمان   ی ها، سبک خطاب نقش   یِن ی بلکه مستلزم بازآفر   ابد؛ ی ی نم 

محدود   ، ی نحو  ا ی   ی لغو  ی ها ل ی غالباً به تحل   ، موجود   ی ها پژوهش   و  متعدد   ی ها وجود ترجمه 

متون    که ی اند. درحال شده   ی بررس   ی ارتباط   ی و کارکردها   ی گفتمان   ی ها شده و کمتر از منظر نقش 

م   ی ل ی تحل   ، ی بلاغ   یِ ن ی د  واژگان  تطابق  از  بن   ی ل ی تحل   طلبند؛ ی فراتر  نقش  سه  زبان    ن ی اد ی که 

 کند.   ی اب ی را ارز ی(  و متن   ی نافرد ی ب   ، ی شگان ی اند ) 

ترجمه فراهم    یابیو ارز  ل یتحل  یبرا  قیدق  یچارچوب  ،هاوس  انیجول  یگرانقش  یالگو

  ی هاترجمه  ان یم  زی سیاق )حوزه، لحن و وجه( و تما  یرها ی بر متغ  ه یالگو با تک  ن ی. اکندیم

. آوردیمتن مبدأ و مقصد را فراهم م  ان یم  یکارکرد  یارزآشکار و پنهان، امکان سنجش هم

و    کلامی  سیاق  لیتحل  هیترجمه خطبه قاصعه را بر پا  تی فیکه ک  یمستقل  ژوهشتاکنون پ

 کند، گزارش نشده است.   یبررس یق یصورت تطببه

این پژوهش، بر پایه  الله خویی و سیدجعفر شهیدی در  انتخاب دو ترجمه از میرحبیب

تفاوت بنیادین در »زمانه«، »گفتمان« و »استراتژی ترجمه« صورت گرفته است که بستری  

 سازد: آل برای ارزیابی تطبیقی با الگوی هاوس فراهم میایده

ق( در اثر سترگ خود،  ۱۳2۴  ی)متوف   یی خو  اللهبیحب  رزا ی م  : ییخو  اللهبیرحب ی الف( م

عصر قاجار است. ترجمه    یو ادب ینیگفتمان د ندهیالبلاغه، نماشرح نهج ی ف البراعةمنهاج
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و    یصورت مزجبه  ،ییو محتوا  یشرح ادب  ل یبلکه در ذ  ست؛ین  کپارچهیمستقل و    وی

ک قطعه واژگان  از  مشحون  او  زبان  است.  شده  ارائه  ساخت  هنقطعه    یِ دستور   یها و 

 .دی ر نمادشوا ،مخاطب عام معاصر  یبرا دیاست و شا مآبیعرب

  ی کرد ی ش( با رو ۱۳86  ی )متوف   ی د ی جعفر شه د ی مقابل، دکتر س   در   : ی د ی جعفر شه د ی س   ( ب 

  ات ی و تسلط بر هر دو ادب  ی خ ی تار   ق ی بر دانش عم  ه ی معاصر، با تک   ار ی بر نثر مع  ی و متک  بانه ی اد 

 است.   ی عرب و فارس 

  کرد یبا رو  یلتحلی  -یف یروش توص  ثیو از ح  یاز نظر هدف کاربرد  ،پژوهش  نیا

( انجام شده است. 2۰۱۵هاوس )نسخه    یگرا نقش  یاست و در چارچوب الگو  یق یتطب

معنا که    ن یبد  شود؛یم  دهی سنج  ی«کارکرد   ی ارزهم»  اریترجمه با مع  تیفی الگو، ک  نیدر ا

  ی کند. هاوس برا می  ینیمتن مبدأ« را در زبان مقصد بازآفر  یِمتن  نمای»  ،ترجمه مطلوب

سیاق )حوزه، لحن و وجه( استفاده    ی رهایگونه و متغ  لی از تحل  ،هامشخصه  ن یا  میترس 

 متناظرند.  [۳]یو متن [2]ینافرد یب ،[۱]یشگانیبا سه فرانقش اند بیترت که به کند یم

( استخراج ۱92، خطبه  ۱۳87صالح )  یصبح  حی البلاغه بر اساس تصحمبدأ از نهج  متن

استشد دله  به  بالا  لی.  نمونه  یحجم  گرفت  یر یگخطبه،  انجام  فراز    ههدفمند  پنج  و 

 : ه است( انتخاب شد۱۳8۰)  یجعفر یبندمیشاخص با اتکا به تقس  یِموضوع

 و سپاس خدا  شیستا -۱

 خود بزرگ پنداری ابلیس و سر انجام او   -2

 بر کنار داشتن از عصبیت و حمّیت -۳

 امبران یپ  فروتنی -۴

 ت ی هلجا شیوه یمسلمانان به   بازگشت -۵

 گاه یجا  لیبه دل  ،(۱۳78)  ید یجعفر شهدی( و س۱۴2۴)   ییخو  اللهبیرحبی ترجمه م  دو

)نثر کهن/  یعلم در سبک  آشکار  تفاوت  معمنبع  و  نثر  برابر  در    ی برا  ،روان(  ارِی محور 

 ند.اهانتخاب شد  سهیمقا
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گفتمان  ن یترکوچک  یعنیاست؛    «[۴]ییمعنا  واره»جمله  ،لیتحل  واحد   ی دارا  یِواحد 

واره  جمله  267  انیواره از مجمله  8۴شامل    ،اساس، پنج فراز منتخب  نیگزاره مستقل. بر ا

 است.  انتخاب شده  کل خطبهدر 

 
 فرایند ارزیابی   - 2- 1

 م شد:جا یند در چهار مرحله ان ااین فر 

گونه هر قطعه تعیین و سپس سه متغیر سیاق    ،های متن مبدأ: ابتداترسیم مشخصه -۱

توصیف شد. این مرحله، معیار    ،همراه کارکرد غالب متنکلامی )حوزه، لحن و وجه( به 

 سنجش برای مراحل بعدی را فراهم کرد.

ارزیابی تطبیقی هر ترجمه: میزان حفظ یا تغییر هریک از سه متغیر سیاق در دو   -2

 بررسی و پیامد هر تغییر بر کارکرد ارتباطی متن تحلیل شد.  ،ترجمه

طبقه  -۳ و  ناهمخوانیشناسایی  خطاها:  شناسایی بندی  الگوی    و  شده  ها  اساس  بر 

 . خطاهای پنهان ؛خطاهای آشکار بندی شد:( در دو سطح طبقه2۰۱۵هاوس )

ارزیابی نهایی: کیفیت هر ترجمه بر مبنای بسامد و نوع خطاها و میزان موفقیت    -۴

سنجیده شد. همچنین برای    ،های متن مبدأ در چارچوب ترجمه آشکاردر حفظ مشخصه

تحلیل دقت  از  چالشاطمینان  موارد  معنایی،  معتبر  های  شروح  به  مراجعه  با  برانگیز 

 الحدید( اعتبارسنجی شد. ابییثم بحرانی و ابنمالبلاغه )ابننهج

 

 سؤالات پژوهش   - 3- 1

 پژوهش حاضر در صدد پاسخگویی به سؤالات زیر است:  

های متنیِ خطبه قاصعه بر اساس  دو ترجمه خویی و شهیدی در بازآفرینی مشخصه(  ۱

 ، لحن و وجه( تا چه میزان با متن مبدأ انطباق دارند؟حوزه سیاق کلامی )

شده در هر ترجمه به چه نوع خطاهایی )آشکار یا پنهان(  های شناساییعدم انطباق(  2

 اند؟ منجر شده
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 تر بوده است؟ های »ترجمه آشکار« موفقکدام ترجمه در حفظ ویژگی( ۳

 

 پیشینه پژوهش - 4- 1

 مرور پیشینه این پژوهش در سه محور سامان یافته است: 

 شناختی خطبه قاصعهزبانهای بلاغی و پژوهشالف( 

  نامه خود  با عنوان »شرح خطبه قاصعه امام علی در پایان  ،(۱۳8۴جان )کمیلی تخته

تحلیلی، محتوای خطبه را فراز به فراز شرح داده است. وی    - )ع(«، با رویکرد تفسیری

ای روان، به ابعاد معرفتی و اخلاقی هر  ضمن توضیح معنای واژگان کلیدی و ارائه ترجمه

تربیتی با  بخش پرداخته و نشان داده است که خطبه قاصعه متنی سرشار از آموزه های 

های محتوایی و اخلاقی متن مبدأ که  شناسایی مؤلفهآورد:  ساز است. رهساختاری جامعه

 .کندهای معنایی خطبه فراهم میمبنایی برای درک لایه

ود در دانشگاه مازندران با عنوان  نامه کارشناسی ارشد خدر پایان  ،(۱۳89زاده )ابراهیم

البلاغه«، ساختارهای واژگانی، صرفی، نحوی و  شناختی خطبه قاصعه نهج»بررسی زبان

گیری از  )ع( با بهره امام علی که دهدها نشان میمعنایی خطبه را تحلیل کرده است. یافته

اطناب و م ایجاز،  کنایه،  استعاره،  لغات مهجور،  وسیقی درونی،  واژگان مأنوس، احیای 

شناسایی  آورد:  تبدیل کرده است. ره  ،خطبه را به متنی بلاغی و آهنگین متناسب با مقام

 .سازدهای ترجمه آن را آشکار میهای سبکی و زبانی خطبه که چالشظرفیت

شناختی خطبه قاصعه«،  در مقاله »تحلیل سبک  ،(۱۳9۵مسبوق، مظفری و محمدزاده )

اند: در لایه  شناسی بررسی کردهتحلیلی، خطبه را در پنج لایه سبک  -با رویکرد توصیفی

های  آرایی؛ در لایه واژگانی، کاربرد واژهآوایی، عناصر موسیقایی چون سجع، جناس و واج

تأکیدی؛ در لایه  های کوتاه، انشایی و شیوهمرکب و فصیح؛ در لایه نحوی، جمله های 

و در لایه فکری، موضوعاتی چون توحید، نبوت    بلاغی، صور خیال چون استعاره و کنایه

شیطان رهو  میآورد:  شناسی.  نشان  که  خطبه  سبکی  چندلایه  ساختار  دهد  آشکارسازی 

 .مترجم باید همزمان به چندین سطح زبانی توجه کند



 فاطمه عامری اختیارآبادی و مرتضی عرب   ___________________ ... ارزیابی تطبیقی کیفیت ترجمه خطبه قاصعه 

2۳۱ 

در مقاله »تحلیل بافت متنی و بافت موقعیتی    ،(۱۳99سرایی )مشایخی و زارع اطاق

بررسی کردهسطح دلالی خطبه قاصع را در دو سطح  نشان  ه«، گفتمان خطبه  نتایج  اند. 

شرایط زمانی، مکانی و سیاسی زمان ایراد خطبه، موجب برجسته شدن مفاهیمی    ،دهدمی

قبیله و  نیز، عناصر بلاغی  چون تعصب جاهلی  متنی  بافت  گرایی شده است. در سطح 

گیری  ن نقش بافت موقعیتی در شکلتبییآورد:  اند. رهکاملاً منطبق بر بافت موقعیتی بوده

 .ای که با تأکید الگوی هاوس بر اهمیت بافت همسوستمعنا؛ یافته

های بلاغت در خطبه قاصعه«، با  در مقاله »بررسی جلوه   ، ( ۱۴۰۰زاده ) کاشفی و فتاحی 

  های بلاغی را در سه محور مجاز، استعاره و کنایه گیری از منابع علم معانی و بیان، آرایه بهره 

پرتکرارترین و مؤثرترین ابزار بلاغی در خطبه    ، ها حاکی است استعاره اند. یافته تحلیل کرده 

آورد:  است و نقش کلیدی در القای مفاهیم چندلایه و تقویت تأثیر کلام بر مخاطب دارد. ره 

 . شناسایی نقش محوری استعاره در ساختار بلاغی خطبه و اهمیت حفظ آن در ترجمه 

اند؛ اما  بنیان شناخت ساختار متن مبدأ را فراهم کرده  ،اول: این مطالعاتخلأ محور  

ترجمه کارکردی  ارزیابی  به  متمرکز  هیچیک  عربی  متن  تحلیل  بر  و صرفاً  نپرداخته  ها 

اینبوده  از  مؤلفهاند.  این  بازتاب  نحوه  ترجمهرو،  در  و سبکی  بلاغی  فارسی  های  های 

 همچنان نیازمند بررسی است.

 غیر از هاوس های ارزیابی ترجمه خطبه قاصعه با الگوهای هشپژوب( 

شناسی ترجمه مقولات فرهنگی در خطبه  در مقاله »روش   ، ( ۱۴۰2ملاابراهیمی و رضائی ) 

های ترجمه مفاهیم  قاصعه: مقایسه ترجمه آیتی و شهیدی بر پایه چارچوب نیومارک«، شیوه 

بیشترین فراوانی مقولات فرهنگی از نوع    ، دهد اند. نتایج نشان می فرهنگی را بررسی کرده 

ها »انتقال« و »معادل فرهنگی« است. شهیدی  »نهادها و آداب و رسوم« و پربسامدترین روش 

تر عمل کرده است.  با استفاده از راهکار تلفیقی و تعلیقات پایانی، در انتقال فرهنگ مبدأ موفق 

 ی. کیه بر راهکارهای تلفیق برتری شهیدی در انتقال مقولات فرهنگی با ت آورد:  ره 

قره طالبی  و  )سعیداوی  معادل   ،(۱۴۰۱قشلاقی  »بررسی  مقاله  ترجمه  در  در  گزینی 

گزینی را در دو سطح واژگان و محور«، معادل شهیدی از خطبه قاصعه بر اساس نقد متن
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کرده تحلیل  متنی  میبافت  نشان  نتایج  معادل   ،دهداند.  در  معنای  شهیدی  برای  گزینی 

واژگان  برخی  بافتی  و  نداشته  ،ارجاعی  کافی  ارائه  است  دقت  در  وی  تلاش  هرچند   ،

ای موزون و آهنگین با فصاحت فارسی هماهنگ است. برخی واژگان نیز بدون  ترجمه

سایی  شناآورد:  اند. رهیابی شده و منجر به برداشت نادرست شدهمعادل   ،توجه به بافت متنی

 .ضعف شهیدی در حفظ معنای ارجاعی در برابر برتری وی در فصاحت فارسی

البلاغه بر  الاسلام از نهجدر مقاله »بررسی ترجمه فیض  ،(۱۴۰۱زاده و باقری )حاجی

کارگیری  اساس الگوی وینی و داربلنه: مطالعه موردی خطبه اشباح و قاصعه«، میزان به

الاسلام با رویکرد فیض  ،دهداند. نتایج نشان میگانه را مشخص کردههای هفتتکنیک

ای در ساختار مبدأ ایجاد نکرده و تنها تغییرات جزئی اجباری را  مدار، تغییرات عمدهلفظ

یابی تلاش فراوان کرده و از واژگان کهن و اصیل فارسی  اعمال کرده است. وی در معادل 

 . الاسلام به ساختار مبدأوفاداری فیض  مدار وتأیید گرایش لفظآورد:  بهره گرفته است. ره

 ( کشاورز  و  میراحمدی  طاهری،  اسماعیلی  ترجمه    ، ( ۱۴۰۰بخشش،  »ارزیابی  مقاله  در 

گانه را بررسی  های هفت گرمارودی از خطبه قاصعه بر اساس نظریه وینی و داربلنه«، بسامد شیوه 

بیشتر از مستقیم بهره گرفته که    های غیرمستقیم گرمارودی از مؤلفه   ، دهد اند. نتایج نشان می کرده 

یابی پرداخته  اللفظی به معادل نویسی است. وی به جای ترجمه تحت گرایی و سیره ناشی از کهن 

آورد:  و واژگان را از ساختار مجازی بیرون کشانده و صورت قابل فهمی ارائه داده است. ره 

 ی. افزایش خوانای شناسایی رویکرد غیرمستقیم گرمارودی و تلاش وی برای  

اند  داربلنه تکیه داشته   - ها عمدتاً بر الگوهای نیومارک و وینی خلأ محور دوم: این پژوهش 

یابی متمرکزند. هیچیک از الگوی هاوس برای سنجش  های واژگانی و معادل که بر تکنیک 

همچنین  اند.  گانه سیاق )حوزه، لحن، وجه( استفاده نکرده ارزی کارکردی و تحلیل ابعاد سه هم 

 ها مورد بررسی قرار نگرفته است. ترجمه خویی در هیچیک از این پژوهش 

 مرتبط با الگوی هاوس  تحقیقات ج(  

خود    ۱997در کتاب »ارزیابی کیفیت ترجمه: گذشته و حال«، الگوی    ،(2۰۱۵هاوس ) 

مند متن مبدأ و مقصد  را بازنگری کرده است. چارچوب عملیاتی کتاب بر مقایسه نظام
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استوار است و استخراج پروفایل متنی از مسیر سه مؤلفه حوزه، لحن و وجه همراه با 

پنهان و مفهوم فیلتر فرهنگی را    گیرد. وی تمایز کلیدی ترجمه آشکار/گونه صورت می

های هنجاری بین دو فرهنگ طرح کرده و انواع خطا را به آشکار و  برای مدیریت تفاوت

مند برای سنجش کیفیت مبتنی بر  ارائه چارچوب نظامآورد:  پنهان تفکیک نموده است. ره

 .متنی و تعیین نوع ترجمه بر اساس غایت ارتباطی  -شواهد زبانی

در مقاله »الگوی ارزیابی کیفیت ترجمه جولیان هاوس از گذشته    ،(۱۳9۴جان )خان

تأکید    تا امروز«، با هدف بازخوانی انتقادی الگو، بر ضرورت بازنگری و بروزرسانی آن

یافته متنیکرده است.  به عوامل  الگو  اکتفای  مبیّن  تحلیل    -ها  از سطح  و غفلت  زبانی 

بست تحلیلی در  پنهان و بن   های ترجمه آشکار/نگری در طرح دوگانیاجتماعی، قطبی

های الگو  شناسایی نقاط قوت و محدودیتآورد: فرد است. رهتعیین نقش متنی منحصربه

 .گاهانه آن استکه راهنمای کاربرد آ

البلاغه مبتنی بر الگوی  در مقاله »بررسی کیفیت ترجمه نهج  ،(۱۳99سلیمی و انصاری )

گرای هاوس: مطالعه موردی ترجمه علامه جعفری و شهیدی از خطبه اشباح«، با نقش

  ، دهداند. نتایج نشان میتحلیلی، نوع ترجمه و کیفیت متن را واکاوی کرده  - روش توصیفی

های سیاق و گونه با تغییراتی جزئی  جم کیفیت متن اصلی را حفظ کرده و مؤلفههر دو متر

در متن مقصد منتقل شده است. هر دو ترجمه از نوع آشکار است، اما ترجمه شهیدی  

ره است.  شده  ارزیابی  آشکارتر  جعفری  به  ترجمهآورد:  نسبت  گرایش  های  تأیید 

 .هیدی در این زمینهالبلاغه به رویکرد آشکار و برتری نسبی شنهج

)بیرانوند، نظری و قاسمی ترجمه فارسی    ،(۱۴۰2موسوی  در مقاله »ارزیابی کیفیت 

بررسی کرده را  باقر  ترجمه علیرضا  الگوی هاوس«،  اساس  بر  یافتهرمان فردقان  ها  اند. 

های  المثلهایی با استفاده از اصطلاحات و ضربهرچند مترجم در قسمت  ،دهدنشان می

رجمه را به فرهنگ مقصد نزدیک کرده و حذف از راهکارهای پرتکرار بوده، ت   ،فارسی

امکان ترکیب رویکردهای آشکار و   نشانآورد:  اما غالب ترجمه آشکار است. ره دادن 

 .پنهان در یک ترجمه بسته به بافت
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های  در مقاله »ترجمه قرآن و تنوع معنایی: ارزیابی ترجمه  ،(2۰22نذیر، خان و احمد )

مدل هاوس«ارد کاربرد  با  قرآن  اردوی    ،وی  ترجمه  پاکستان، هفت  پیشاور  دانشگاه  از 

متون دینی نیازمند ترجمه آشکار    ،دهداند. نتایج نشان میسوره ضحی را ارزیابی کرده

های غیرزبانی  هستند که باید زمینه اصلی خود را حفظ کنند. البته الگو در ارزیابی جنبه

های مبهم را بر اساس ایدئولوژی خود  ست و مترجمان واژهقرآن با محدودیت مواجه ا

کرده رهترجمه  شناسایی  آورد:  اند.  و  دینی  متون  برای  آشکار  ترجمه  ضرورت  تأیید 

 .محدودیت الگو در ارزیابی ابعاد فرازبانی

خلأ محور سوم: الگوی هاوس تاکنون بر خطبه قاصعه اعمال نشده است. تنها پژوهش  

شود.  بر خطبه اشباح متمرکز بوده و ترجمه خویی را شامل نمی  ،)سلیمی و انصاری(مشابه  

پژوهش این  از  با سبکهمچنین هیچیک  مترجم  دو  تطبیقی همزمان  مقایسه  به  های  ها 

 اند.متفاوت در یک خطبه نپرداخته

 نوآوری پژوهش حاضر در چهار محور متمایز است:

ترین  عنوان طولانیه قاصعه: این خطبه بهنخستین کاربرد الگوی هاوس بر خطب  - 1

ترغیبی، تاکنون با    - معنایی خاص و گونه تحذیری -البلاغه با پیچیدگی بلاغیخطبه نهج

 این الگو بررسی نشده است.

تطبیقی همزمان دو مترجم: برخلاف پژوهش  - 2 های پیشین که عمدتاً یک  مقایسه 

ترجمه یا  بررسی  ترجمه  جداگانه  را  متفاوت  با کردههای  ترجمه  دو  پژوهش  این  اند، 

گرا و وفادار به ساختار مبدأ و شهیدی با گرایش  های متفاوت )خویی با گرایش کهنسبک

 کند. مند مقایسه میهمزمان در یک چارچوب نظام ،محور( راتر و مخاطبروان

سه  - 3 وینیتحلیل  و  نیومارک  الگوهای  برخلاف  کارکردی:  بر    -بُعدی  که  داربلنه 

)محتوای  یکتکن حوزه  همزمان  سنجش  امکان  هاوس  الگوی  متمرکزند،  واژگانی  های 

مخاطب و فاصله اجتماعی( و وجه )کانال ارتباطی و    -اندیشگانی(، لحن )رابطه گوینده

 کند. نقش زبان( را فراهم می
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دینی  - 4 متون  آشکار  ترجمه  بر  یافته  -تأکید  به  توجه  با  پژوهشخطابی:  های  های 

ر ضرورت ترجمه آشکار برای متون دینی، این پژوهش میزان پایبندی هر  پیشین مبنی ب

سنجد و دو مترجم به الزامات این رویکرد را در متنی با لحن فاخر و هشداردهنده می

 کند. خطاهای آشکار و پنهان احتمالی را شناسایی می

 

 چارچوب نظری  -2

 گرای جولیان هاوس الگوی نقش - 1- 2

پرداز آلمانی در حوزه مطالعات ترجمه، با تمرکز بر  شناس و نظریهزبان،  [۵]جولیان هاوس

های  فرهنگی، یکی از معتبرترین مدل تحلیل گفتمان، کاربردشناسی تقابلی و ارتباطات میان

  خود  نامه دکتریدر پایانرا گرا الگوی نقش ارزیابی کیفیت ترجمه را ارائه کرده است. او

( آن 2۰۱۵،  2۰۰9،  ۱997،  ۱98۱،  ۱979رد و در آثار متعدد )در دانشگاه تورنتو مطرح ک 

آفرینی مجدد«  مثابه بافتفرض »ترجمه بهرا بازبینی و توسعه داد. این الگو مبتنی بر پیش

زبان پایه  بر  نقشو  مفاهیم    مندنظامگرای  شناسی  از  همچنین  است.  استوار  هلیدی 

کنشفرمالیست نظریه  پراگ،  مکتب  روس،  گفهای  تحلیل  های  کاربردشناسی،  تاری، 

و برخلاف (  82:  ۱۳9۴جان،  ؛ خان۱۴:  2۰۱۵)هاوس،  شناسی تقابلی بهره برده  گفتمان و سبک

شناسی را در سطوح خرد و کلان های زبانهای ارزیابی ترجمه، یافتهبسیاری از رهیافت

 (. 8۱: ۱۳9۴جان، )خانگیرد مند بکار میصورت نظامبه

بنا شده و امکان    ، بر پایه کاربردشناسی زبان   ، ( TQA) هاوس    [ 6] ترجمه الگوی ارزیابی کیفیت  

شناسی  زبان   ، کند. هاوس معتقد است سنجش تطابق نسبی میان متن اصلی و ترجمه را فراهم می 

. در این الگو،  ( 2۰۰8)مانفردی،  بهترین رویکرد برای تحلیل ترجمه است    ، مند نظام گرای  نقش 

شود: هم به شرایط بافتی مبدأ و هم  ای مضاعف به بافت مقید می گونه متنی است که به   ، ترجمه 

 (. 82:  ۱۳9۴جان،  ؛ خان ۱۴:  2۰۱۰)هاوس،  ارتباطی گیرندگان مقصد    - به شرایط بافتی 

ترجمه  ،هاوس متن  تحلیل  برای  اصلی  بُعد  میسه  نظر  در  معناشناختی،  شده  گیرد: 

او، چالش اصلی ترجمه به بُعد کاربردشناختی مربوط    کاربردشناختی و متنی. از دیدگاه
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  (. ۱6۵:  ۱۳96)جلالی و همکاران،  است، یعنی کاربرد مشخص یک عبارت در موقعیتی معین  

های اندیشگانی و بینافردی(  شرط اصلی تحقق معادل بودن، حفظ نقش متنی )شامل مؤلفه

مند میان محیط  در بافت موقعیتی خاص است. متن و بافت موقعیتی از طریق رابطه نظام

 (. ۱۳9۴جان،  ؛ خان2۰۰۱)هاوس،  خورند  هم پیوند میگرای زبان به اجتماعی و سازمان نقش

 

 [7]ایتعادل ترجمه  - 2- 2

  ، از مفاهیم کلیدی الگوی هاوس و معیار اصلی کیفیت ترجمه است. هاوس   ، ای تعادل ترجمه 

داند؛ زیرا این رویکرد قادر  گرا را که ناظر بر تعادل صوری است، ناکافی می رویکرد صورت 

نیست مفهوم تعادل را به کاربرد متناسب ترجمه در موقعیت ارتباطی واقعی تبیین کند. از  

آورد  کارکردی روی می   - گذارد و به مفهوم تعادل نقشی ی تعادل صوری را کنار می رو، و این 

 (. 86:  ۱۳9۴جان،  )خان 

های  توان آن را صرفاً با تبدیلنسبی و وابسته به بافت موقعیتی است و نمی  ،این تعادل 

مفهومی بهترین    -گرا، کاربردیساختاری و واژگانی بدست آورد. بنابراین، معادل نقش

 (. ۱87: ۱۳8۵؛ امامی، ۱997)هاوس، نوع معادل برای رابطه متن اصلی و ترجمه است 

عبارت است از جایگزینی متنی در    ،: »ترجمهکندهاوس ترجمه را اینگونه تعریف می

آن است«   معادل  زبان مقصد  در  کاربردشناختی  و  معنایی  نظر  از  که  متنی  با  مبدأ  زبان 

ای را  ای است که تعادل ترجمهترجمه  ،بر این اساس، ترجمه خوب(.  2۳:  2۰۱۵)هاوس،  

همان    تا   سپس کوشید  برقرار سازد. برای این منظور، ابتدا باید نقش متن مبدأ را شناخت و

بازآفرینی شود. هاوس بر این اعتقاد است که نقش متن    ،نقش در زبان مقصد  همواره 

ترجمه باید مشابه نقش متن مبدأ باشد و مفهوم »نقش« در اینجا چیزی جدای از معنا  

 (. 86: ۱۳9۴جان، )خاننیست 
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 ارزی کارکردی هم  - 3- 2

ای در الگوی ارزیابی کیفیت ترجمه هاوس  کننده مفهوم محوری و تعیین   [ 8] ارزی کارکردی هم 

مقایسه از یک متن در  است. هاوس این مفهوم را شرطِ لازم برای دستیابی به کارکردی قابل 

نماید که برای برقراری آن، نخست  و تصریح می  ( 9۵:  2۰۱۵)هاوس،   کند بافتی دیگر تعریف می 

شدنی    تفصیل بیان ارزی مورد جستجو به مند تحلیل شود تا هم ام ای نظ گونه باید متن مبدأ به 

فرد جای گرفته و  بر پایه این الگو، هر متنی در موقعیتی منحصربه  (. 27:  2۰۱۵)هاوس،   باشد 

و ساخت زبانی متن    گونه حوزه، لحن و وجه با    سیاقی کارکرد متنی آن حاصل تعامل سه بُعد  

متنیِ متن مقصد )یعنی مجموعه    مشخصه ار است که  زمانی برقر   ، ارزی کارکردی است. هم 

)هاوس،   متنیِ متن مبدأ تطابق داشته باشد  مشخصه ( با  گونه های حوزه، لحن، وجه و  ویژگی 

ارزی  کند که سطح و سنخ دستیابی به هم با وجود این، هاوس تصریح می  (. 67و   6۳:  2۰۱۵

 بسته به نوع ترجمه آشکار یا پنهان  متفاوت است.    ، کارکردی 

ارز در فرهنگ مقصد  در ترجمه پنهان، از آنجا که هدف بازآفرینی رویدادِ گفتاری هم

تواند  گیرد؛ متن اصلی میهدف قرار می «[9]حقیقی  ارزی کارکردیهم»است، دستیابی به  

با استفاده از فیلتر فرهنگی تعدیل شود،    سیاقمتن و    صورت مشروع در سطوح زبان/به

باید در سطح   متنی فردی هم  گونهاما  بماند و کارکرد    ، هاوس (.67:  2۰۱۵)هاوس،   ارز 

ای به مؤلفه  ارزی ترجمهترین مسائل همکند که دشوارترین و در عین حال جالبتأکید می

:  2۰۱۵)هاوس،   ویژه در بُعد رابطه نقش اجتماعی شود، بهبینافردی کارکرد متنی مربوط می

ارزی کارکردی  تواند در پیِ هممترجم نمی  ،متن مبدأ  ردر مقابل، در ترجمه آشکا .(6۰

مقصد باشد، بلکه باید متن مبدأ را بدون تعدیل فرهنگی به فرهنگ مقصد    ساده در فرهنگ

قابل حصول  ،  «ارزی کارکردی سطح دومهم»رو، در ترجمه آشکار تنها  انتقال دهد. ازاین

آوردن دسترسی به  نه بازتولید کارکرد اصلی، بلکه فراهم  ،است؛ به این معنا که ترجمه

به بیان هاوس،    (.67-66:  2۰۱۵)هاوس،   ود آن است کارکرد متن اصلی در جهان گفتمان خ

آشکار ترجمه  طریق  از  مقصد  فرهنگ  فرا    ،خوانندگان  گوش  دیوار  پشت  »از  گویی 

 یابند. می در ،دهند« و کارکرد متنی اصلی را هرچند از فاصلهمی
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- خطابی که به بافت فرهنگی  -عنوان متنی دینیدر پژوهش حاضر، خطبه قاصعه به

خود وابسته و از تقدس برخوردار است، نیازمند ترجمه آشکار است و بنابراین  دینی اصلی  

ارزی کارکردی سطح دوم خواهد بود؛ یعنی  معیار ارزیابی، میزان دستیابی مترجمان به هم

آوردن دسترسی وفادارانه به کارکرد متن اصلی در جهان گفتمان خود آن، از طریق  فراهم

 .داشتن فیلتر فرهنگیاموش نگهمتنی متن مبدأ و خ  مشخصهحفظ 

 

 ([12]و ترجمه پنهان  [11])ترجمه آشکار [10]نوع ترجمه - 4- 2

متفاوتی از مترجم  درخواست شود که هریک تمایز قائل می ،میان دو نوع ترجمه ،هاوس

 و ارزیاب دارند: 

آشکار که  ترجمه  ،ترجمه  واضح،ای است  »متن    به طور  نه یک  است،  ترجمه  یک 

گیرد که به مخاطب  شده در چارچوب گفتمانی جدیدی قرار میاصلی دوم«. متن ترجمه

نقش و تأثیر فرهنگی متن اصلی را درک کند. متون مبدأ که نیازمند ترجمه   ،دهداجازه می

یخی  یا تار  ،آشکار هستند، از ارزش مستقری در جامعه زبان مبدأ برخوردارند؛ این متون

زمانی )یعنی آثار هنری   یا فرا ،اند(هستند )مانند متونی که به مناسبت خاصی گره خورده

متن، سیاق   شناختی(. در ترجمه آشکار، تعادل باید در سطوح زبان/های زیباییو آفرینش

و گونه برقرار شود تا مخاطب بتواند کارکرد متن اصلی را، هرچند از فاصله، درک کند  

 (. 2۱6-2۱۵: ۱۳99؛ سلیمی و انصاری، 66-6۵ :2۰۱۵)هاوس، 

شود  ای بازآفرینی میگونهاست که با عبور از صافی فرهنگی به  ای ترجمه  ،ترجمه پنهان

که گویی تألیفی در زبان مقصد است. هدف این نوع ترجمه، بازتولید نقش متن اصلی در  

فعال  بدون  مقصد  فرهنگ  ترجمه  چارچوب  در  است.  مبدأ  زبان  گفتمانی  دنیای  سازی 

، اما تطابق در سطح گونه و  ضروری نیست  ،متن و سیاق  پنهان، تطابق در سطوح زبان/

 (.8۳: ۱۳9۴جان، ؛ خان68-67: 2۰۱۵)هاوس، الزامی است  ،نقش متنی
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 [ 13]فیلتر فرهنگی  - 5- 2

یکی از مفاهیم محوری الگوی هاوس که سازوکار تمایز میان ترجمه آشکار و پنهان را  

  سال  بار در  این مفهوم را نخستین  ،سازد، مفهوم »فیلتر فرهنگی« است. هاوسعملیاتی می

بازنگری  ۱977 آن را حفظ و تکمیل نمود. فیلتر  ،  2۰۱۵شده    معرفی کرد و در نسخه 

فرهنگی در هنجارهای    -های اجتماعیبندی تفاوتابزاری است برای صورت  ،فرهنگی

 . (68:  2۰۱۵هاوس،  )فرهنگی مبدأ و مقصد    -انتظار و قراردادهای سبکی میان جوامع زبانی

هایی است که مترجم آگاهانه یا ناآگاهانه  تر، فیلتر فرهنگی مجموعه تعدیلبه بیان ساده

می اِعمال  وجه(  و  لحن  )حوزه،  موقعیتی  متغیرهای  سطح  با  در  را  مبدأ  متن  تا  کند 

کننده در الگوی هاوس  هنجارهای ارتباطی و سبکی زبان مقصد سازگار سازد. نکته تعیین

عدم اِعمال فیلتر فرهنگی باید مبتنی بر شواهد تجربی باشد، نه بر    آن است که اعِمال یا

نشان، فرض سازگاری  کند که »فرض بی هاوس تصریح می حدس و ذوق شخصی مترجم.  

باشد«   داشته  وجود  آن  برخلاف  شواهدی  آنکه  مگر  است،  بنابراین    (. 68:  2۰۱۵) فرهنگی 

ژوهشی داشته باشد؛ در غیر این صورت،  هرگونه تغییر در ابعاد موقعیتی متن باید پشتوانه پ 

 شود. کاری بدون مبنا تلقی می دست 

 

 سطوح تحلیل در الگوی هاوس   - 6- 2

 کند:امکان تحلیل و مقایسه متن اصلی و ترجمه را در سه سطح فراهم می  ،الگوی هاوس

 متن: بررسی واژگان، ساختارهای دستوری و انسجام زبانی؛ زبان/ •

)موضوع گفتمان(، لحن )رابطه گوینده و مخاطب( و وجه  : شامل حوزه  [۱۴]سیاق •

 )مجرای ارتباط(؛

 گونه: پیوند متن با ساختارهای گفتمانی و فرهنگی. •
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 ( 2009(: طرحواره پیشنهادی هاوس برای سه سطح تحلیل و ارزیابی تعادل نقشی )هاوس، 1شکل )

 
 [15]گونه  - 7- 2

بر اساس ساختار، زبان و هدف ارتباطی از    ،گونه به نوع قراردادی متن اشاره دارد که 

از نظر چارچوب گفتمانی،    ،ایشود. برای مثال، یک متن روزنامهسایر متون متمایز می

ساختاری و زبانی با یک شعر یا یک متن حقوقی تفاوت اساسی دارد. به همین ترتیب،  

ای اهداف  گیرد. هر گونهی در یک طیف قرار نمییک خطبه دینی با یک استندآپ کمد 

کند؛ از جمله اهداف تربیتی، خبری، آموزشی، ترغیبی یا  ارتباطی خاص خود را دنبال می

کند  در سطح نظری، گونه پیوندی میان متن و فرهنگ برقرار می(.  6۴:  2۰۱۵)هاوس،  عبادی  

؛ ۱۳97اصل،  )نیازی و قاسمیسازد  مرتبط می  ،تر جامعهو متن را با بافت فرهنگی بزرگ

شناختی  هاوس به پیروی از هلیدی، گونه را »ساختار نشانه(.  2۱۴:  ۱۳99سلیمی و انصاری،  

می گونهبالاتر«  به  و  است  سیاق  شامل  که  فرهنگداند  گفتمانی  دارد  های  اشاره  محور 

ره انواع متنی  شده دربا  به هنجارها و انتظارات فرهنگیِ تثبیت  ،گونه(.  88:  ۱۳9۴جان،  )خان

های زبانی  به تحقق موقعیتی این هنجارها از طریق انتخاب  ،اشاره دارد، در حالیکه سیاق

می مربوط  گونهمشخص  تحلیل  در    ،شود.  سیاق  انتخاب  الگوهای  به  توجه  مستلزم 

 (. 6۴: 2۰۱۵؛ هاوس، ۳7-۳6:  2۰۰9)هاوس، چارچوب بافت فرامتنی فرهنگی کلان است 
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 [16]سیاق  - 8- 2

متن و    عنوان سطح میانی میان زبان/ در الگوی هاوس، »سیاق« مفهومی محوری است که به 

شود و  به بافت موقعیتی نزدیک تولید و دریافت متن مربوط می   ، کند. سیاق گونه عمل می 

های زبانی و شرایط اجتماعی است.  مند میان انتخاب سازوکاری تحلیلی برای تبیین رابطه نظام 

گرای زبان« و »محیط  یروی از هلیدی، سیاق را بازنمایی رابطه میان »سازمان نقش هاوس با پ 

، تحلیل سیاق  TQA(. در چارچوب  6۳:  2۰۱۵؛ هاوس،  ۱۱:  ۱989)هلیدی،  داند  اجتماعی« می 

 های متنی« و تعیین کارکرد ارتباطی متن است. ابزار اصلی برای استخراج »مشخصه 

 شود:پیوسته تشکیل میهمبهسیاق از سه مؤلفه 

در حال وقوع است« اشاره دارد؛ یعنی نوع فعالیت    ،: به »آنچه در متن[ ۱7]حوزه  الف(

داند  مرتبط می  ،اجتماعی یا موضوع مورد بحث. هاوس حوزه را با محتوای اندیشگانی متن

بر اساس میزان تخصصی یا کلیبودن واژگان، درجه جزئیو آن را  گویی، سطح  نگری 

را ذهنی،  )مادی،  فعلی  فرایندهای  نوع  و  محتوا  عینیت  یا  میبطهانتزاع  تحلیل  کند  ای( 

(2۰۱۵ :6۴ ،۱27 .) 

ها از نظر  کنندگان در کنش ارتباطی و روابط میان آن : به ماهیت شرکت[۱8]لحن  ب(

های عاطفی اشاره دارد. این بُعد متناظر با مؤلفه  قدرت اجتماعی، فاصله اجتماعی و نگرش

روابط متقارن یا  های ارتباطی،  هایی مانند نقشبینافردی زبان است و از طریق شاخص

)هاوس،  شود  نامتقارن، سبک رسمی یا غیررسمی و میزان مشارکت مخاطب تحلیل می

2۰۱۵ :6۴ ،۱27 .) 

شود. هاوس این مؤلفه را  متنی مربوط می : به کانال ارتباطی و سازمان درون [ ۱9] وجه   ج( 

داند: »متوسط« )طیفی میان گفتاری و نوشتاری( و »مشارکت« )میزان تعامل  شامل دو بُعد می 

هایی چون نوع مجرای ارتباطی )شفاهی، مکتوب(  متنی(. شاخص با مخاطب و انسجام درون 

، انسجام، ساختار مونولوگی یا دیالوگی و ابزارهای  [ 2۰] مول مح   موضوع/ ، شیوه سازماندهی  

 (. ۱27،  6۴:  2۰۱۵)هاوس،  روند  درگیرسازی مخاطب در تحلیل این بُعد بکار می 

 



 1404  زمستانو    پاییز،  21ه  ، شمار11ه  دور  ---------------------------------- ثقلین    جستارهایدوفصلنامه  

2۴2 

 کارکرد متنی و ارزیابی کیفیت  - 9- 2

داند که از طریق  کارکرد متنی را حاصل تعامل دو مؤلفه اندیشگانی و بینافردی می  ،هاوس

های حوزه، لحن و وجه،  مجموع مؤلفه(.  6۴-6۳:  2۰۱۵)یابد  ابعاد موقعیتی سیاق تحقق می

سازد. در ارزیابی کیفیت ترجمه، هاوس با مقایسه  های متنی خاص هر متن را میمشخصه

مبدأمشخصه متن  سیاق  می  های  را  ترجمه  عملکردی  کفایت  میزان  مقصد،  سنجد. و 

)قابل انتساب به حوزه ، لحن یا    های سیاقی عدم انطباقصورت  ها ممکن است بهتفاوت

یا   انطباقوجه(  بیشتر    های غیرسیاقیعدم  در سه مؤلفه سیاق  انطباق  یابد. هرچه  بروز 

 (. 2۰۱۵؛ 2۰۰۱)باشد، کیفیت ترجمه بالاتر است 

 

 )عدم انطباق(   [21]خوانیناهم  - 10- 2

( هاوس  جولیان  نظری  چارچوب  مقایسه 2۰۱۵در  مبنای  بر  ترجمه  کیفیت  ارزیابی   ،)  

باشد ترجمههای متنی« متن مبدأ و مقصد انجام می»مشخصه الزامات    ،پذیرد. اگر قرار 

هرگونه   سازد،  برآورده  را  کارکردی  همخوانی  یک  نتیجه  در  و  سیاقی  همخوانی  یک 

انحراف یا تمایز میان این دو متن که منجر به تغییر در معنا یا کارکرد شود، »عدم انطباق«  

ها را به دو دسته . هاوس بر اساس ماهیت این انحرافات، آن[22]شودیا »خطا« نامیده می

 (:6۴و  ۳۳: 2۰۱۵)کند میکلی تقسیم 

 : شودکه منجر به »خطاهای پنهان« می )بُعدی( [23]سیاقی ناهمخوانی  -1

  «[ 2۴] هایی هستند که مستقیماً در یک یا چند بُعد موقعیتیِ »سیاق ها، تفاوت این نوع ناهماهنگی 

ناسازگاری    ، بینافردی( دهند. زمانی که میان متن مبدأ و مقصد از نظر نقشی )اندیشگانی یا  رخ می 

ناکام مانده باشد،    ، ای که مترجم در بازسازی ابعاد بافت موقعیت وجود داشته باشد، به گونه 

هایی  کند: »خطاهای سیاقی )بُعدی(، ناهمخوانی خطای سیاقی رخ داده است. هاوس تصریح می 

بعاد مربوط به کاربر  اند؛ یعنی به ا قابل انتساب   ، ، لحن و وجه حوزه هستند که به ابعاد موقعیتی 

 (. 6۴و    6۱و    ۳۳  : 2۰۱۵) شوند«  زبان و کاربرد زبان مربوط می 
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این خطاها که  آنجا  نمی  ،از  نقض  را  زبان  نظر    ،کننداغلب ساختار دستوری  از  اما 

«  [2۵]ها را »خطاهای پنهانکاربردشناختی با بافت متن اصلی همخوانی ندارند، هاوس آن

لحن و    ،حوزه)  شامل   ،ها بر اساس سه متغیر سیاقبندی این عدم انطباقنامد. طبقهمی

 . (۳۳: 2۰۱۵)وجه ( است 

 : شودکه منجر به »خطاهای آشکار« می )غیربُعدی( [26]غیرسیاقیناهمخوانی  -2

قابل انتساب نیستند، بلکه به    ،ها مستقیماً به ابعاد موقعیتی سیاقاین دسته از تفاوت

های نظام زبان مقصد مربوط  های معنایی یا محدودیتساختارهای زبانی صرف، دلالت

ی هستند که به  هایهای غیربُعدی، ناهمخوانیدارد: »ناهمخوانیشوند. هاوس بیان میمی

شوند بلکه شامل ناهمخوانی در معنای دلالتی یا نقض نظام زبان  ابعاد موقعیتی مربوط نمی

نامد، بر اساس  « می[27]ها را »خطاهای آشکارشوند«. این خطاها که هاوس آنمقصد می

 (: ۳۴:  2۰۱۵) شوندمنشأ بروز خطا به دو زیرگروه تقسیم می

 :[28]معنای صریحعدم انطباق در  الف(

دهد که معنای ارجاعی واژگان یا عبارات متن مبدأ در ترجمه تغییر  این خطا زمانی رخ می 

  . ( [ ۳۱] ، جایگزینی [ ۳۰] ، اضافه [ 29] یابند : )حذف یابد. این تغییرات خود به سه صورت نمود می 

خطاها  . این  است های غلطِ عناصر های غلط یا ترکیب شامل انتخاب  ، مورد آخر )جایگزینی( 

 شوند: ناشی از نادیده گرفتن قواعد زبان مقصد هستند و به دو شکل ظاهر می 

 «: یعنی نقض آشکار سیستم زبان.[۳2]»عدم دستورمندی ب(

عنوان  هنجار کاربرد را به  ، هاوس«: یعنی نقض هنجار کاربرد. )[۳۳]»مقبولیت مشکوک

زیربنای استفاده واقعی از زبان است،   زیرا  ه است؛ای از قواعد زبانی تعریف کردمجموعه

 . (۳۳: 2۰۱۵)پردازد( ها و قوه یک زبان میدر مقابلِ سیستم زبان که به پتانسیل

به بیشتری شده است، در حالیکه  به هر دو گروهِ خطاهای آشکار  طور سنتی توجه 

توصیفی هستند، اغلب نادیده    - تر و کیفیهای پنهان که نیازمند تحلیل بسیار عمیقخطا
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ها،  دهیِ نسبیِ خطاهای منفرد، هم در درونِ این دو دسته و هم میان آناند. وزنگرفته شده

 ای است که از یک متنِ بخصوص تا متن دیگر متفاوت است. مسئله

امل فهرستی از هر دو نوع خطای پنهان  قضاوت کیفی نهایی درباره یک متن ترجمه، ش 

های کارکردیِ »اندیشگانی«  ای درباره میزان انطباق نسبیِ مؤلفهو آشکار و همچنین بیانیه

 . (همان)و »بینافردی« در نقشِ متنی است 

))پنج بخش منتخب( مبتنی بر    خطبه قاصعه  ارزیابی تطبیقی کیفیت  -3

 دو ترجمه خویی و شهیدی(  و گرای جولیان هاوسالگوی نقش 
 قطعه اول: ستایش و سپاس خداوند  - 1- 3

ّ الَّذّي لبَسَّ العْزَّّ وَ الكّْبرّْياَءَ وَ اخْتاَرَهُمَا لنّفَْسّهّ دُونَ خَلقْهّّ وَ جَعَلهَُمَا   : متن عربی الحَْمْدُ لِّلَه

 وَ جَعَلَ اللَّعْنةََ عَلىَ مَنْ ناَزَعَهُ فيّهّمَا منّْ عبّاَدّهّ  لجَّلََلهّّ حّمًى وَ حَرَماً عَلىَ غَيرّْهّ وَ اصْطَفاَهُمَا 

حمد و ثنا معبود بحقى را سزاست که پوشیده لباس عزّت و بزرگوارى   ترجمه خویی:

را و اختیار فرموده این دو وصف را براى ذات خود نه از براى خلق خود و گردانیده آن 

غیر خود و برگزیده این هر دو را براى جلال خود و گردانیده  دو صفت را قرق و حرام بر  

 .لعنت را بر کسى که منازعت نماید با او در آن دو وصف از بندگان خود

سپاس خداى را که لباس عزت و بزرگى درپوشید و آن دو را براى    ترجمه شهیدی:

بر دیگران  خود گزید و بر دیگر آفریدگان ممنوع گردانید. آن را خاص خود فرمود و  

و آن کس را از بندگان لعنت  .  سزیدچون بزرگى او را مى   ، حرام نمود. آن لباس را برگزید

 .کرد که آرزوى عزت و بزرگى او را در سر پرورد

 
 گونه  - 1- 1- 3

آغازگر خطبه قاصعه، با گونه »حمدیّه« در مقدمه یک خطابه تحذیری، از همان ابتدا ستایش  

(، این متن  2۰۱۵زند. طبق الگوی هاوس ) اعتقادی و تهدید هنجاری گره می را با مرزبندی  

مذهبی به دلیل پیوند ناگسستنی با بافت فرهنگی مبدأ، نیازمند »ترجمه آشکار« است.    - تاریخی 

سازی آن  در این راهبرد، هدف حفظ اصالت، شکوه و هویت زبانی متن مبدأ است، نه طبیعی 
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و، معیار اصلی ارزیابی، میزان موفقیت مترجمان در بازآفرینی  ر با هنجارهای مقصد. از این 

 .ارزی کارکردی است وفادارانه مشخصه متنی )حوزه، لحن و وجه( و دستیابی به هم 

 
 بعُد حوزه  - 2- 1- 3

 أ: بُعد حوزه متن مبد

حوزه معنایی بر »توحید صفاتی« و انحصار »عزّت« و »کِبریاء« در ذات الهی استوار است.  

« استعاری  اختصاص  از  دارند:  تصاعدی  و حریملبَسَّ فرایندها سیری   »«   جَعَلهَُمَا سازی 

  ، «عْنةََ اللَّ   جَعَلَ تداوم یافته و به تهدید »  ،«اصْطَفَاهُمَا« آغاز شده، با گزینش »حَرَماً   وَ   حّمًى

حور  م«،  شود. خداوند تنها کنشگر فعال است و تکرار چهارباره ضمیر تثنیه »هُمَاختم می

ای، زنجیره فرایندهای تصاعدی  ترین ویژگی حوزهدهد. مهمانسجامی متن را شکل می

« از  که  است  »لبَسَّ چهارگانه  به  و  آغاز  استعاری(  مادی  )فرایند  )فرایند  عْنةََ اللَّ   جَعَلَ «   »

سیر، کنش الهی را از »اختصاص صفات« به »حفاظت«    این  شود؛می  ختم(  هنجاری–مادی

  ، دو صفت »عزّت« و »کِبریاء«  ،کند. نکته کلیدی آنکههدایت می «تجاوزانو سپس »تهدید م

شوند و هرگونه تغییر بار  بلکه »هسته اندیشگانی« کل قطعه محسوب می  ،اندنه صرفاً واژه

 . کندها، زنجیره فرایندها را دچار گسست میمعنایی آن

 : ارزیابی تطبیقی بُعد حوزه در دو ترجمه منتخب

«، خویی با معادل »بزرگواری«، بار معنایی را به ساحت اخلاقی  الكّْبرّْياَءَ گزینی » در واژه

العرب و معجم مقاییس(  زانده که با معنای »عظمت ذاتی و مُلک« )طبق لسان)کرامت( لغ

.  تر بازتاب داده استشناختی واژه را دقیقتفاوت دارد؛ اما شهیدی با »بزرگی«، وزن هستی

با ترکیب » فرایندهای تصاعدی، خویی  انتقال  برای    قرقدر    وَ   حّمًى  جَعَلهَُمَا»و حرام« 

شده است. در مقابل، شهیدی با تقلیل آن    «رینی »ممنوعیت مضاعف«، موفق به بازآفحَرَماً 

مؤلفه » فرمود« و حذف  »حرام  معنادار( شده حّمًىبه  آشکار )حذف  «، مرتکب خطای 

».  است فرایند  در  شهیدی  توسط  »بزرگواری«  واژه  افزودن  ایجاد  «اصْطَفَاهُمَاهمچنین   ،

 .  کندحشو و ابهام مرجع می
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را حفظ کرده،  «ماهیت »کنش بیرون  ،«، خویی با »منازعت نماید«هُ ناَزَعَ در ترجمه فعل » 

تمنّای ذهنی« تقلیل داده که بار  »اما شهیدی با تعبیر »آرزو در سر پروراندن«، آن را به  

کند )خطای پنهان(. در سطح انسجام، خویی با تکرار ضمیر  تهدیدی لعنت را تضعیف می

زنجیره ارجاعی را حفظ کرده، اما شهیدی با تبدیل به مفرد یا حذف، موجب    ،تثنیه »هُماَ«

است شده  انسجامی  مضاعف«، .  گسست  »ممنوعیت  دلیل حفظ  به  مجموع، خویی  در 

نگهداشت ماهیت »کنش بیرونی« فعل »نَازَعَ« و حفظ زنجیره ارجاعی ضمیر تثنیه، انطباق 

کبریاء« به  »دارد؛ هرچند لغزش بار معنایی    بالایی با الزامات ترجمه آشکار در بُعد حوزه

نازَعَ«، حذف مؤلفه »حِمًی«  » سازی فعل  نقطه ضعف اوست. شهیدی با درونی  ،»بزرگواری«

سازی تفسیری حرکت کرده و فاصله بیشتری  و گسست زنجیره ارجاعی، به سمت ساده

 .از متن مبدأ گرفته است

 
 بعُد لحن  - 3- 1- 3

 : بُعد لحن متن مبدأ

گیری ارزشی و مشارکت عاطفی استوار است. متن با  بر سه محور رسمیت، موضعلحن  

کِبریاء )»عزِّ،  فاخر  دینی  »  جایگاه  و  رسمیت   سطح   بالاترین  در(  «…واژگان  خطیب 

  »نَازَعَ«  فعل  و  است   تهدیدی«  –تحذیری» گیری، قاطعانه  اقتدار« قرار دارد. موضعصاحب

مهارشده«  می  متمرکز  عملی«  »کنش  بر   را  لعنت  موضوع اما  »بالا  کند. مشارکت عاطفی 

خطای پنهان محسوب    ،)ایجاد هیبت( است؛ هرگونه تلطیف، در چارچوب ترجمه آشکار

 . شودمی

 : ارزیابی تطبیقی بُعد لحن در دو ترجمه منتخب

  ت یرسم  سطح  »فرموده«،  یم ی«( و فعل تعظقرق)»معبود بحق«، »  کیبا واژگان آرکائ  ییخو

با کاربرد »سپاس«    ید یشه  تراز مبدأ را خلق کرده است. در مقابل، هم  مقدس«  –ی فات ی»تشر

  شاعرانه«–یرا به »ادب  تی(، رسمدیسز  /دی)گز  دارهیقاف   یها جفت  جادیو افعال ساده و ا

که    رییتغ بُعدیداده  موضع  ناهمخوانی  در    بت ی»ه  ی فضا  یی خو  ،یارزش  ی ریگاست. 
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  »چون ی  لی تعل  و افزوده  ییبه نظم آوا  یدهتیولوبا ا  یدیکرده، اما شه   حفظ  مهارشده« را

  ی شناس ییبایز  سمت  را به  یو بار عاطف  لیرا تعد  ندهیاقتدار گو  د«،ی سزیاو را م  یبزرگ

و حفظ لحن    فی از تلط  زی با پره  ییمجموع، خو  در  (.کیستمات یپنهان س  یبرده است )خطا 

  یی جابا جابه  یدی کرده است. شه  تیآشکار را رعا  ترجمه  الزامات  مقدس«،  –ی فات ی»تشر

  ق یاز طر  ندهیاقتدار گو لیو تعد  شاعرانه« –یبه »ادب  مقدس« –یفات ی»تشر  از   ت ینوع رسم

 لحن مبدأ فاصله گرفته است.  تیفیاز ک  ،یلی تعل افزوده

 
 بعُد وجه   -1-4- 3

 : بُعد وجه متن مبدأ

  ی ب ی ترک   ی ت ی ماه   ، ی ارتباط   کانال   و بر سه محور استوار است:   اعِلانی   – ی ش ی ستا   ، فراز   ن ی وجه ا 

ساختار   زد؛ ی آم ی م  ی تصاعد  تم ی را با ر   ی نحو ی دگ ی چ ی ( که پ ی شفاه  راد ی ا  ی برا   ی دارد )نوشتار 

  ک ی است. کل قطعه   «ی ش ی »ساختار افزا  ، ی اصل  ی ژگ ی و و   است  اقتدارمند  یی گو مشارکت، تک 

  بنا   ی نحو   ی »هُمَا« و تواز   ه ی تثن  ر ی ضم   ه ی است که انسجام آن بر پا  گسست   جمله مرکب بدون 

 . شود ی محسوب م   بُعدی   ناهمخوانی   ره، ی زنج   ن ی در ا   ع ی است. هرگونه تقط   شده 

 : ارزیابی تطبیقی بُعد وجه دو ترجمه منتخب

قالب   در  اسم مفعول«، کل قطعه را  و حفظ »واو + فعل/ یبه نحو عرب یبا وفادار  ،ییخو

اما شه  ی تصاعد  زیترجمه و خ  ،جمله واحد  کی   شکستن   با  ید یرا حفظ کرده است. 

را به خوانش    یدار ی شن  خطبه را منقطع و تجربه  وستهیپ  تمیبه چهار جمله مستقل، ر   ره یزنج

  یی انسجام، خو  ی (. در ابزارهاوجه  آشکار در  ییجاداده است )جابه  رییتغ  یقطعات ادب

  ن یگزیجا  یپردازهیرا با قاف  یتواز   ید یشه  یول  نموده،را حفظ    ی نحو  یو تواز   هیتثن  ریضم

  ن ی کرده است. همچن  فیرا تضع  ییمعنا  یوستگی مفرد، پ  به  هی تثن  ریضم  لی کرده و با تبد

 داده است.   ریی تغ  ینییبه تب  یاطلاعات را از اعلام   بیترت   ،ید یشه  توسطی  لی افزودن بند تعل

  ر یضم  ری انسجام )نظ  یابزارها  قیدق   دی با حفظ جمله واحد و بازتول  یی مجموع، خو  در

دارد و الزامات ترجمه    مبدأ  متن   یب یبا وجه ترک  یی(، انطباق بالا ینحو  ی »هُماَ« و تواز  هیتثن
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  ی نیگزیجملات و جا  عیتقط  ،ینحو   یسازساده  با  یدی آشکار را برآورده ساخته است. شه

آوا  ینحو   یتواز  نظم  ا  ییجاجابه  دچار  ،ییبا  اگرچه    راتییتغ  نیدر وجه شده است؛ 

کرده و    فی( را تضعیخطاب  تمی)انباشت فشار و ر  بُعد وجه  اما  داده،  شی را افزا  ییخوانا

 است. بُعد وجهپنهان در  یمصداق خطا  هاوسی در الگو
 در قطعه اول )ستایش و سپاس خداوند(   سیاقی های ناهمخوانی  تحلیل تطبیقی کانون   -1-5- 3

 
 قطعه اول   سیاقیهای ناهمخوانی تحلیل تطبیقی کانون (:1جدول )

بُعد  

 سیاقی 

ارزیابی تطابق و نوع   ترجمه شهیدی  ترجمه خویی 

 خطا

زنجیره تصاعدی چهارگانه  حوزه

حفظ شده؛ ممنوعیت  

و حرام«   قرقمضاعف با »

بازآفرینی شده؛ »منازعت«  

کنش بیرونی »ناَزَعَهُ« را نگه  

داشته؛ ضمیر تثنیه حفظ 

شده. »بزرگواری« بار معنایی 

»کِبریاء« را به کرامت اخلاقی  

  پنهان »خطای لغزانده

 خفیف«. 

شناختی بزرگی« وزن هستی»

تر منتقل »کِبریاء« را دقیق 

کرده؛ اما »حمًِی« حذف شده  

ضاعف به  و ممنوعیت م

واحد تقلیل یافته؛ »ناَزَعَهُ« به  

»آرزو در سر پروراندن«  

سازی شده؛ ضمیر  درونی

تثنیه به مفرد تبدیل یا حذف  

 .شده

تر در حفظ  خویی دقیق

زنجیره و ممنوعیت  

مضاعف )خطای پنهان  

خفیف در »کبریاء«(.  

 «شهیدی: حذف »حمًِی

خطای آشکار؛   ←

 «سازی »ناَزَعَهُدرونی

 .انخطای پنه ←

  آرکائیک واژگان فاخر ن لح

  را بحقیّ معبود ثنا و »حمد)

  رسمیت ؛(سزاست«

  موضع مقدس؛ -تشریفاتی

 .تلطیف بدون تحذیری

  با ادبی -واژگان معیار

 ؛(سزید/گزید) پردازیقافیه

  بزرگی »چون تعلیلی افزوده

  رسمیت سزید«؛می  را او

 .شاعرانه -ادبی

خویی لحن مبدأ را  

شهیدی  حفظ کرده. 

رسمیت را از  

  به مقدس« -»تشریفاتی

 جاجابه  شاعرانه« -»ادبی

  را گوینده اقتدار و

خطای   ← کرده تعدیل

 .پنهان سیستماتیک



 فاطمه عامری اختیارآبادی و مرتضی عرب   ___________________ ... ارزیابی تطبیقی کیفیت ترجمه خطبه قاصعه 

2۴9 

یک جمله مرکب واحد با   هوج

های مکرر؛ حفظ  عطف 

توازی نحوی، ضمیر تثنیه و  

 .ترتیب اطلاعات اعلامی

جمله مستقل؛   ۴شکست به  

جایگزینی توازی نحوی با 

قافیه؛ گسست ضمیر تثنیه؛ 

 .افزوده تبیینی

خویی انطباق بالا با 

وجه ترکیبی مبدأ.  

شهیدی سه کارکرد  

کلیدی )انباشت فشار، 

ریتم خطابی، پیوستگی 

ارجاعی( را تضعیف  

 .خطای پنهان ← کرده

نوع 

 ترجمه 

 و

فیلتر  

 فرهنگی

آشکار موفق؛ فیلتر فرهنگی 

خاموش؛ بازآفرینی سبک و 

  هویت مبدأ بدون

 .سازیطبیعی

آشکار با اعمال خفیف فیلتر 

سازی نحوی، فرهنگی؛ ساده

نظم آوایی و تفسیر  

شناختی، مرز روان 

 .آشکار/پنهان را درنوردیده

خویی با الزامات ترجمه  

تر و از  آشکار هماهنگ 

 .منظر هاوس ارجح

شهیدی گونه را از  

»خطبه تحذیری« به »نثر  

 ادبی موزون« سوق داده

پنهان  خطای  ←

 .سیستماتیک کارکردی

 

 پنداری ابلیس و سرانجام او قطعه دوم: خودبزرگ  - 2- 3

بيّنَ ليّمَُيِّزَ المُْتوََاضّعيّنَ منّهُْمْ منَّ المُْسْتكَبْرّّينَ  فقََالَ متن عربی:     ثمَُّ اخْتبَرََ بذَّلكَّ مَلََئكّتَهَُ المُْقرََّ

بمُّضْمَرَاتّ القُْلوُبّ وَ مَحْجُوباَتّ الغُْيوُبّ )إّنِّي خالقٌّ بشََراً منّْ طيّنٍ فَإّذا  سُبحَْانهَُ وَ هُوَ العَْالمُّ  

يتْهُُ وَ نفَخَْتُ فيّهّ منّْ رُوحّي فقََعُوا لهَُ ساجّدّينَ فَسَجَدَ المَْلَئكّةَُ كلُُّهُمْ أَجْمَعُونَ إّلََّّ إّبلْيّ سَ( سَوَّ

بيّنَ وَ  اعْترََضَتهُْ الحَْميَّّةُ فاَفْتَ  ّ إّمَامُ المُْتعََصِّ بَ عَليَهّْ لِّصَْلهّّ فَعَدُوُّ الَِله خَرَ عَلىَ آدَمَ بخَّلقْهّّ وَ تعََصَّ

رَعَ لبّاَسَ  َ رّدَاءَ الجَْبرَّيَّةّ وَ ادَّ زّ    سَلفَُ المُْسْتكَبْرّّينَ الَّذّي وَضَعَ أَسَاسَ العَْصَبيَّّةّ وَ ناَزَعَ الَِله التَّعَزُّ

ُ بتّرََفُّعهّّ فجََعَلهَُ فيّ    وَ خَلعََ  ُ بتّكَبَُّرّهّ وَ وَضَعَهُ الَِله نيْاَ  قنّاَعَ التَّذَلُّلّ أَ لََّ ترََوْنَ كيَفَْ صَغَّرَهُ الَِله الدُّ

 . مَدْحُوراً وَ أَعَدَّ لهَُ فيّ الْْخّرَةّ سَعيّراً 

این که تمیز  پس از آن امتحان فرموده با این ملائکه مقرّبین خود را تا  ترجمه خویی:  

پس فرمود خداوند سبحانه و حال آنکه عالم است    از متکبرّان،  را بدهد متواضعان ایشان  
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ام بشرى را از گل  بدرستى که من آفریننده  -هاهاى غیبها و پوشیدههاى قلببه پنهانى

پس زمانى که تمام نمودم خلقت او را و دمیدم در او روحى را که پسندیده من است پس  

سجده کنندگان باشید، پس سجده کردند    ه در افتید از براى إکرام او در حالتى کبر رو  

که عارض شد او را حمیّت و    -ملعون  -ت اجتماع مگر ابلیسأهیه  ملائکه همه ایشان ب

عصبیّت، پس فخر کرد بر آدم بسبب خلقت خود و متعصّب شد بر او از جهت أصل  

ن است و پیشرو متکبرّین که نهاد بنیاد پس دشمن خدا امام متعصّبی  خود که آتش بود.

را و نزاع کرد در رداء کبریاء و عظمت و پوشید لباس عزّت را و بر کند لباس    عصبیّت

بینید چگونه تصغیر و تحقیر نمود او را خداى تعالى بسبب تکبرّ او و آیا نمى  -ذلّت را

ا رانده شده از رحمت،  جهت بلند پروازى او، پس گردانید در دنیا او ره  پست کرد او را ب

 براى او در آخرت آتش بر افروخته را.  زو مهیا فرمود ا

پس فرشتگان مقرب خود را بدان بیازمود و بدین آزمایش فروتنان را    ی:دی ترجمه شه

فرمود گردنکشان جدا  در    ،از  است  نهان  بدانچه  داناست  که  سبحان  گفت خداى  پس 

را    نآفرینم آدمى از گل، پس چون آانا مىهاى غیب پنهان: همهاى همگان و در پردهدل 

راست و درست کردم و از روح خود در آن دمیدم، بیفتید براى او سجده کنان. پس سجده  

کردند فرشتگان همگى، جز شیطان که رشک او را فرا گرفت و به آفرینش خویش بر آدم  

پیشواى  نازید و به اصل خود که آتش است بر او غیرت ورزید پس دشمن خدا شیطان  

پایه عصبیت را نهاد و بر سر لباس کبریایى با خدا    تکبران،غیرت ورزان است و پیشرو مس

برآورد.  در افتاد. از تن  بر کرد و لباس خوارى را  بینید چگونه  نمى   رخت عزت را در 

منشى کوچک ساخت و به سبب بلند پروازى به فرودش انداخت.  خدایش به خاطر بزرگ

 گرداند. آمادهو براى وى در آخرت آتش افروخته در دنیا او را براند 

 
 گونه  - 1- 2- 3

سرگذشت سقوط ابلیس    ،تمثیلی با بینامتنیت قرآنی«  -قطعه دوم با گونه »روایت تحذیری

لایه است: نقل مستقیم  سه  ،کند. ساختار گفتمانیمثابه عبرت هنجاری بازروایت میرا به



 فاطمه عامری اختیارآبادی و مرتضی عرب   ___________________ ... ارزیابی تطبیقی کیفیت ترجمه خطبه قاصعه 

2۵۱ 

اللهِ«، »إمامُ    )ع( با القاب سنگین )»عَدُوُّ  داوری هنجاری امام(،  7۳–7۱  / )صآیات قرآنی  

صدای خدا    زمانگیری تحذیری از طریق پرسش انکاری. حضور همبینَ«( و نتیجهالمُتَعَصِّ

(، این  2۰۱۵اقتدار مضاعف بخشیده است. طبق الگوی هاوس )  ،)ع( به متن  و صدای امام 

فراز به دلیل تقدس بینامتن قرآنی و پیوند عمیق با بافت فرهنگی مبدأ، در قلمرو »ترجمه  

 گیرد.آشکار« قرار می

 
 بعُد حوزه  - 2- 2- 3

 : بُعد حوزه متن مبدأ

است.    استوار «یری مثابه عبرت تحذ به  سیفراز بر »سرگذشت سقوط ابل  نیا  ییحوزه معنا

 / )ص  یقرآن  ات یآ  میمستق  نقل   ،یدارند: آزمون اله   ی امرحلهسه  یر یس  ،متن  یندها یفرا

ُ أَلَّ ترََوْنَ كيَفَْ صَغَّ )» ی انکار پرسش  ق یاز طر  سیبر ابل یهنجار  داوری و( 7۳– 7۱   رَهُ الَِله

  واره ردا در سه جمله  منسجم لباس/  یشبکه استعار   ،یاحوزه  یژگیو  نیترمهم  «(.رّهّ بتّكَبَُّ 

َ رّداءَ الجَْبرَيَّ است: »  یاپ یپ « )باب  نازَعَ «. »لّ ذَلُّ خَلعََ قنّاعَ التَّ و »  «زّ عَزُّ رَعَ لبّاسَ التَّ ادَّ »  «،ةّ نازَعَ الَِله

  و ی  جنگ  یپوش بر زره  ،« )افتعال از »دِرْع« = زره(رَعَ ادَّ »  ه،ی دوسو  کشمکش  بر  ،مفاعله(

متفاوت   ه یسه لا  ز ین  »قِناع« دلالت دارد. سه واژه »رِداء«، »لِباس« و ی بر کَندن اراد ،«خَلعََ »

ابل  یری که تصو  هستند  پوشاک «  ل ذَلُّ التَّ آنکه »   یدی . نکته کلسازندیم  سیمدرّج از تکبرّ 

  یِ نقاب فروتن   سیابل  یعنی  «؛ یخوار  نه »ذلّت/  ،است  «یفروتن  »اظهاری  به معنا  ،(لتفََعُّ )باب  

»إمامُ    اللهِ«،)»عَدُوُّ  یالقاب هنجار   نیتا تکبّر خود را آشکار سازد. همچن  برکند  مثبت را 

الْمُسْتَکْبرِ  نَ«،یبالْمُتَعَصِّ به  سیابل  گاهیجا  ،(نَ«ی »سلََفُ  تاررا  در  تکبرّ  سرچشمه    خ ی مثابه 

 .کندیم  تیخلقت تثب

 : ی بُعد حوزه در دو ترجمه منتخبارزیابی تطبیق

به »روح  دهی »که پسندعبارت  با افزودن    ییخو  ،ینقل قرآن  در ی  اافزوده  «،یمن است« 

تفس  یر یتفس و  نقل  مرز  که  م  ریوارد کرده  افزوده(.   /آشکاری  )خطا  کندیرا مخدوش 

را به    «ةالحَْميَّّ »   ییخو  ،یواژگان هنجار  در   نقل را بدون افزوده ارائه کرده است.  ،یدی شه
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بار    ،با »رشک«  یدی را حفظ نموده؛ اما شه  یو بار منف  ردهک   ترجمه  ت«یّو عصب  تیّ»حم

از   ییمعنا به »تَعَص    ی دی شه  نی جا کرده است. همچنبه حسادت جابه  تعصّب  را  را    بَ« 

فارس  د«یورز  رتی»غ در  که  ن  یبرگردانده  مثبت  بار  »تکبّر«  زیمعاصر  و  به    را  دارد 

  ی تر قیدق  یهامعادل   در هر سه مورد  ،ییترجمه کرده که بار مثبت دارد. خو  «یمنش»بزرگ

پنهان    یخطا  ،یدیترجمه شه  در  هافیتلط  نیاست. ا  دهی )»متعصّب شد«، »تکبّر«( برگز

ردا، هر دو مترجم   لباس/  ی شبکه استعار  در  .شوندی( محسوب میبار ارزش  ییجا)جابه

  ر یی ر( تغبک  شهیاز ر  ،ی)بزرگ  اء«یر( را به »کبربج  شهی ر  قهر، از  )جبروت/  «ةالجَْبرَيَّ »

به    را  رَعَ« را حذف و آن»اد   یبار نظام  ، زیمشترک. هر دو ن یآشکار واژگان  یخطا   اند؛داده

تقل  دن«ی »پوش الت    »خلََعَ  (. دریاستعار   یفروپاش  پنهان/  یاند )خطاداده  لیعام  لِ«،  ذَلُّقِناعَ 

(  یمنف یمثبت( را به »ذلّت« )خوار  ی)فروتن  »تذلّل«  »قِناع« )نقاب( را به »لباس« و  ،ییخو

در هر دو ترجمه منطق    لی تبد  نیآورده است. ا  «یخوار  »لباس   ،زی ن  یدی کرده؛ شه  لیتبد

  یی مجموع، خو  در  (.یبار ارزش  ییجاجابه  پنهان/  ی)خطا  کند یم  واژگون  عبارت را  یبلاغ

آشکار در بُعد حوزه    ترجمه  با  یانطباق بالاتر   ،یواژگان هنجار   یحفظ بار منف  لیبه دل

  ف یبا تلط  ی دی نقاط ضعف اوست. شه  یاستعار   شبکه  یو فروپاش  یر یدارد؛ اما افزوده تفس

 .پنهان حرکت کرده است  ترجمه به سمت یگسترده واژگان ارزش

 
 بعُد لحن  - 3- 2- 3

 : بُعد لحن متن مبدأ

ا بالاتر  ت یبر سه محور استوار است: سطح رسم  ،فراز  نیلحن    ، ی قرآن  حد )نقل  نیدر 

  خ ی تار  یاخلاق  ی»قاض  را در مقام  ندهیفاخر( که گو  یشبکه استعار  ن،یسنگ  یالقاب هنجار

را محکوم    سی که ابل  یختوبی  -یری تحذ   قاطعانه  یارزش   یر ی گموضع  دهد؛یخلقت« قرار م

 . شودیم  جادیواژگان نکوهش ا  یکه از مجرا  مهارشده اما ،بالا   یو مشارکت عاطف   کند یم
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 : ارزیابی تطبیقی بُعد لحن در دو ترجمه منتخب

  ر ی »تصغ   ت«، یّعصب   و   ت یّ )»عارض شد او را حم   مآب ی و ساختار عرب   ک ی با واژگان آرکائ   ، یی خو 

  - ی فات ی تشر   ت ی سطح رسم   ، ی عرب ی  ها واژه »فرمود« و حفظ وام   ی م ی نمود«(، فعل تعظ   ر ی و تحق 

  د«، ی »ناز   ازمود«، ی تر )»ب ساده   ی با افعال فارس   ی د ی شه   کرده است.   جاد ی ا   ، تراز متن مبدأ هم   ی ر تحذی 

گرداند(، نوع    انداخت، براند/   ساخت/   د، ی ورز   / د ی آوا )ناز هم   ی ها جفت   »کوچک ساخت«( و 

»شکوه    از   را   ت ی رسم   ت ی ف ی داده و ک   ر یی تغ   «روایی   - ی به »ادب   «ی ر تحذی   - ی فات ی از »تشر   را   ت ی رسم 

  ی ر ی گ موضع   در   (. ی جزئ   ناهمخوانی بُعدی جا کرده است ) شاعرانه« جابه   یی با ی به »ز   «ی ا خطبه 

  ق ی را دق   ی ر ی تحذ   ت ی قاطع   »تکبّر«،   »متعصّب شد« و   ت«، یّ و عصب   ت یّ با حفظ »حم   یی خو   ، ی ارزش 

بار    «، ی منش و »بزرگ   ورزان«رت ی غ   ی شوا ی »پ   د«، ی ورز   رت ی »غ   با »رشک«،   ی د ی بازتاب داده؛ اما شه 

ی  را کاهش داده است )خطاها   ی ر ی جا کرده و شدت لحن تحذ مثبت جابه   ا ی   ی خنث   را به   ی ارزش 

  ی کل   ی فضا   هم   است: هم در سطح واژه، هم لقب و   ک ی ستمات ی س   ی د ی در شه   ف ی تلط   ن ی (. ا پنهان 

  - ی ن ی ترجمه آشکار متن د   بافت   اوست که در   ی فارس   ی ادب   ی ن ی بازآفر   ی از استراتژ   ی نثر و ناش 

فاصله   ی ر تحذی  منجر شده   ی ر ی گ به    ی فضا   یی خو   ، ی مشارکت عاطف   در   . است   از لحن مبدأ 

  ی د ی حفظ کرده؛ اما شه  ل ی القاب بدون تعد   و   ن ی »نکوهش و ارعاب مهارشده« را با افعال سنگ 

سرگذشت«    ک ی   ی با ی ز   ت ی را از »هشدار« به »روا   ی بار عاطف   ، یی آوا   با نظم   ی واژگان   ف ی تلط   ب ی ترک 

با    یی مجموع، خو   در   کرده است.   ف ی وجدان مخاطب را تضع   ک ی و کارکرد تحر   نموده   جا جابه 

»متعصّب    ت«، یّ و عصب   ت یّ )»حم   ک ی واژگان آرکائ   ق ی از طر   «ی ر تحذی   - ی فات ی حفظ لحن »تشر 

  یی انطباق بالا   ، ی واژگان هنجار   ی قطع   ی بار منف   نگهداشت   »فرمود« و   ی م ی شد«، »تکبّر«(، فعل تعظ 

 در بُعد لحن دارد.    آشکار   با الزامات ترجمه 

به »رشک«، »تعصّب«    ت«یّ»حم  لی )تبد  یواژگان ارزش  کیستماتیس  فی با تلط  یدی شه

»غ به  د«یورز  رتیبه  »تکبّر«  »تشر  تینوع رسم  ییجا(، جابه«یمنش»بزرگ  و    - یفات ی از 

قابل گزارش    یا هشدار، فاصله  یبر فضا  ییو غلبه نظم آوا  «روایی  -ی»ادب  به  «یر تحذی

 . است نموده فیوجدان مخاطب را تضع کی کرده و کارکرد تحر جادیمتن مبدأ ا  لحن از

 



 1404  زمستانو    پاییز،  21ه  ، شمار11ه  دور  ---------------------------------- ثقلین    جستارهایدوفصلنامه  

2۵۴ 

 بعُد وجه  -2-4- 3

 : بُعد وجه متن مبدأ

(؛  ی شفاه   راد ی ا ی  برا   ی )نوشتار   ی ب ی ترک   ی فراز بر سه محور استوار است: کانال ارتباط   ن ی وجه ا 

  تصاعدی   - ی ش ی و ساختار افزا   ان ی پا   در   ی تنبّه   ی اقتدارمند با پرسش انکار   انه ی گو مشارکت تک 

با    ع، ی ( که بدون تقط ی ر ی تحذ   ی ر ی گ جه ی نت   ، ی هنجار ی  داور   ، ی )نقل قرآن   ی گفتمان   ه ی از سه لا 

  ه ی . انسجام بر پا کند ی م   ت ی ( انباشت تنش را تا نقطه اوج هدا »وَ«  )»فَـ« و   ی ا ره ی عطف زنج 

 ردا بنا شده است.   گانه لباس/ سه   ی نحو   ی ـهُ( و تواز   )هُ/   ب ی غا   ر ی ضما   ره ی زنج 

 : ارزیابی تطبیقی بُعد وجه دو ترجمه منتخب

  حفظ  ترجمه کرده و با   وستهیجمله واحد و پ  کی کل قطعه را در قالب    باًیتقر  ،ییخو

نموده   ی نیبازآفر  را   متن مبدأ  یتصاعد   ز یخ  ،یانی م  ی گذاراز نقطه  زی»و + فعل« و پره  ی توال

 د«،یورز  رتیپس از »غ  یگذار)نقطه  به جملات مستقل  رهی با شکستن زنج  ،یدی است. شه

خطبه را به ضرباهنگ منقطع    وستهیپ  تمی(، ررهی غ  با خدا در افتاد« و  ییای »سر لباس کبر

 ی به »خواندن قطعات ادب  کپارچه«ی  ی اخطبه  دنی از »شن  را  کرده و تجربه مخاطب  ل یتبد

حفظ    قیها را دقآغازه  گاهی و جا  بی غا  ریضما  رهیزنج  ،ییخو  است.  داده  رییمستقل« تغ

را با    ی نحو  یتواز   یدی گانه را نگه داشته است. اما شهسه  یتواز   یصور   کرده و ساختار

  کرد«  از »رخت عزت را در بر  شی پ  عی کرده، با تقط  نیگزی( جایپرداز هی)قاف  ییآوا  نظم

  ف یرا تضع  یمتوال انباشت سه استعاره یرا شکسته و اثر تصاعد   یسه بند مواز  یوستگ یپ

  ی و کارکرد تنبّه یانکار  ساختار ،د«ینیبینم ایبا »آ ییخو ، ینموده است. در پرسش انکار

( شدت استفهام را کاهش داده و عبارت  ا«ی»آ )بدون د«ینیبیبا »نم ید یرا حفظ کرده؛ شه 

و   یعطف   یبا حفظ جمله واحد، توال  ییمجموع، خو  در  کرده است.   ک یرا به اِخبار نزد

  ی نیگزیجا  ع،ی با تقط  یدیبا وجه متن مبدأ دارد. شه   ییبالا   انطباق  ،یتواز   یساختار صور

بُعد    داده اما  شی را افزا  ییخوانا  ،یو گسست ساختار مواز   یی با نظم آوا  ینحو ی  تواز 

مصداق    هاوسی  ر الگو کرده و د  فی( را تضعیخطاب  تمیو ر  ی)انباشت فشار تصاعد   وجه

 پنهان است.   یخطا
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 در قطعه دوم )استکبار ابلیس و عاقبت او(   سیاقی های ناهمخوانی  تحلیل تطبیقی کانون   - 5- 2- 3
 

 قطعه دوم سیاقی های ناهمخوانی تحلیل تطبیقی کانون (:2جدول ) 

بُعد  

 سیاقی 

 ارزیابی تطابق و نوع خطا  ترجمه شهیدی  ترجمه خویی 

واژگان هنجاری  بار منفی  حوزه

حفظ شده: »حمیّت و  

عصبیّت«، »متعصبّ شد«،  

»تکبّر«. افزوده »که  

پسندیده من است« به نقل  

خطای آشکار   ← قرآنی

)مرز آیه/تفسیر  

  ←ة« مخدوش(. »الجَْبَری 

 ← «عظمت  و »کبریاء

جایی خطای آشکار )جابه 

واژگانی، احتمالاً ناشی از 

بدل، مشترک(.  نسخه

  »پوشید« ←رَعَ« »اد 

  و( نظامی بار حذف )

 »لباس ← لِ«ذَلُّ الت  »قنِاعَ

+   سازیعام ) ذلّت« 

 (ارزشی بار جاییجابه

خطاهای پنهان   ←

 .مشترک

نقل قرآنی بدون افزوده.  

اما تلطیف سیستماتیک:  

  »رشک«  ←ة« »الْحمَیِ 

  ؛(حسادت ≠  تعصّب)

  »غیرت  ← بَ«»تَعَص 

  ؛(مثبت بار)  ورزید«

  ← رِهِ«»بتَِکبَُّ

  »بزرگمنشی«

 (ارزشی بار جایی)جابه 

 خطاهای پنهان ←

 «»کبریایی ←ة« الجَْبَری »

خطای آشکار   ←

خطاهای پنهان   .مشترک

رَعَ« و  مشترک در »اد  

 «. ل »قنِاع/تذلُّ

ة، سه خطای مشترک )جَبَری 

دهنده  رَعَ، قنِاع( نشاناد 

پیچیدگی شبکه استعاری. 

بار منفی خویی با حفظ 

هنجاری انطباق بالاتر در حوزه؛  

نقطه ضعف: افزوده در نقل  

قرآنی. شهیدی با تلطیف  

گانه سه

)رشک/غیرت/بزرگمنشی(  

فاصله بیشتر از ساختار معنایی  

 .خطاهای پنهان ← مبدأ

– رسمیت تشریفاتی لحن 

  واژگان با تحذیری

  بار. شده حفظ آرکائیک

  »امام)  القاب منفی

نثر آهنگین با سجع 

)نازید/ورزید، 

ساخت/انداخت(.  

– رسمیت از »تشریفاتی

خویی لحن تحذیری و بار منفی  

را حفظ کرده. شهیدی با تلطیف  

سیستماتیک در سه سطح  

)واژه/لقب/فضای نثر( شدت  
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  از شده »رانده متعصبّین«،

  منتقل دقیق( رحمت«

  و نکوهش فضای. شده

  محور  بر مهارشده ارعاب

  هشدار و هیبت

 .پابرجاست

– »ادبی به تحذیری«

. شده جاجابه  شاعرانه«

 سیستماتیک تلطیف

  را فضا ارزشی واژگان

  »حکایت  به »تحذیر« از

 .داده سوق ادبی«

 تحذیر و توبیخ را کاهش داده 

 .خطاهای پنهان سیستماتیک ←

کل قطعه در یک جمله   هوج

واحد پیوسته؛ ریتم 

تصاعدی و خیز انباشتی 

حفظ شده. ترتیب نحوی  

فعل استعاری  سه 

رَعَ/خلََعَ( و )نازَعَ/اد 

پرسش انکاری »آیا  

 .بینید« دقیقنمی

شکست زنجیره به  

جملات مستقل؛  

گسست ساختار موازی  

گانه؛ جایگزینی  سه

توازی نحوی با قافیه؛ 

  ←»أَلا تَروَْنَ« 

  »آیا«  بدون) بینید«»نمی 

 .(سؤال علامت و

خویی با حفظ جمله واحد،  

انکاری  توالی عطفی و پرسش 

دقیق انطباق بالا. شهیدی با  

گانه  تقطیع، گسست توازی سه 

و جایگزینی نظم آوایی، انباشت 

 تنش تصاعدی را تضعیف کرده

 .خطاهای پنهان ←

نوع 

ترجمه /  

فیلتر  

 فرهنگی

آشکار با فیلتر خاموش.  

ساختار پیوسته، لحن 

تحذیری و بار منفی حفظ  

شده. نقاط ضعف: افزوده  

و سه خطای   آشکار قرآنی

 مشترک شبکه استعاری 

 .پنهان

آشکار با فیلتر  

تلطیف   .فعالنیمه

واژگان ارزشی،  

جایی رسمیت به  جابه

شاعرانگی، تقطیع 

ساختار و گسست 

توازی، گونه را از  

– »روایت تحذیری

  »حکایت به تمثیلی«

  سوق شاعرانه«–ادبی

 .داده

خویی با استراتژی آشکار  

اعمال  تر. شهیدی با  هماهنگ 

فیلتر فرهنگی در هر سه بُعد  

 مرز آشکار/پنهان را درنوردیده 

 .خطای پنهان سیستماتیک ←

 .خویی از منظر هاوس ارجح

 

 تیو حمّ  تیبر کنار داشتن از عصبقطعه سوم:    -3- 3
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كَ   متن عربی: مَا  قُلوُبكُّ فأََطْفئّوُا  فيّ  وَ  مَنَ  العَْصَبيَّّةّ  نيّرَانّ  منّْ  تلّکَْ مْ  فَإّنَّمَا  الجَْاهلّيَّّةّ    أَحْقاَدّ 

يطَْانّ وَ نخََوَاتهّّ وَ نزََغَاتهّّ وَ نفََثاَتهّّ وَ اعْتمَدُّوا وَ  ضْعَ  الحَْميَّّةُ تكَونُ فيّ المُْسْلمّّ منّْ خَطَرَاتّ الشَّ

زّ تحَْتَ أَقدَْامكُّ التَّذَلُّلّ عَلىَ رُءُوسّكُ   . مْ بُّرّ منّْ أَعْناَقكُّ خَلعَْ التَّكَ مْ وَ مْ وَ إّلقْاَءَ التَّعَزُّ

قلب  ترجمه خویی: در  است  پنهان  که  آنچه  کنید  آتش  »پس خاموش  از  هاى شما 

باشد  سوزان تعصّب و کینهاى زمان جاهلیّت و جز این نیست که این حمیّت جاهلیّت می

هاى  دمیدنهاى او و از فسادهاى او و از  اى شیطان و نخوته در مرد مسلمان از وسوس

هاى  او و قصد نمائید نهادن تواضع را بر سرهاى خودتان و انداختن تکبّر را بزیر قدم

 خود.« هاىکشى را از گردنخودتان و کندن گردن

خاموش سازید و   ،هاتان نهفته استپس آتش عصبیت را که در دل   ترجمه شهیدی: 

این حمیّکینه که  براندازید  را  از هاى جاهلیت  در مسلمان  و آفت  ت  است  هاى شیطان 

تاج افتخار فروتنى را بر سرهاى  هاى او و بر آغالیدنها و افسون دمیدننازیدن هاى او. 

هاتان فرازى را به زیر پاهاى خود بیفکنید و  رشته  تکبر را از گردنخویش نهید و گردن

  .فرود آرید

  
 گونه  - 1- 3- 3

دوقطبی«، گذار گفتمانی خطبه از روایت تمثیلی  تکلیفی   - فراز سوم با گونه »فرمان تحذیری 

دولایه است: فرمان سلبی    گفتمانی   زند. ساختار )فراز دوم( به خطاب مستقیم امری را رقم می 

  نَزَغات/  نَخَوات/   مراتب چهارگانه شیطانی )خَطَرات/ )نهی از تعصب( با استعاره آتش و سلسله 

فضیلت در تقارنی    - گانه بدن شبکه استعاری سه نَفَثات( و فرمان ایجابی )امر به فضایل( با  

ها«. »فاء تفریعیّه« آغازین، فراز  معکوس: فروتنی بر »سرها«، تعزّز زیر »پاها« و تکبرّ از »گردن 

روایی    - دهد و کارکرد غالب را از اندیشگانی گیری عملی از فرازهای پیشین قرار می نتیجه   ، را 

(، این فراز در قلمرو »ترجمه  2۰۱۵ق الگوی هاوس ) دهد. طب تکلیفی تغییر می   - به بینافردی 

 گیرد. آشکار« قرار می 
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 بعُد حوزه  - 2- 3- 3

 : بُعد حوزه متن مبدأ

  ،«یاخلاق  لیآن با فضا  ینیگز یتعصّب و جا  یکنشهیر  یبرا  یبر »فرمان عمل  ییحوزه معنا

فَأَطْفئّوُا ما كمََنَ فى قُلوُبكّمُْ  )»  با استعاره آتش  ی: فرمان سلباند هیلا   دو  ندهایاستوار است. فرا

گانه  سه  یبا شبکه استعار   ی جابی و فرمان ا  یبه جمله حصر  مستدل   («ةّ منّْ نيرانّ العَْصَبيَّّ 

سلسلهبدناعضای    -لتیفض در  و.  »نَزغَات«  »نخََوات«،  »خَطَرات«،  چهارگانه،   مراتب 

بدن    عضو  گانه، سه. در شبکه سهکنندیم  میرا ترس  طانینفوذ ش   یتصاعد  ریس  ،»نفََثات«

بالا    ،لتی: فضسازندیم  معکوس  یتکبّر( تقارن   تعزّز/  با سه مفهوم )تذلّل/  ،گردن(  پا/  )سر/

)مثبت(    «ی»اظهار فروتن  یبه معنا  ،(لتَفَعُّ  ل« )بابذَلُّ. »الت ندیآیم  نییپا  ،لیو رذا  رودیم

 بافت(. نی در ا ی»خود را برتر انگاشتن« )منف یمعنا  به ،ز«عزَُّاست و »الت 

 : ارزیابی تطبیقی بُعد حوزه در دو ترجمه منتخب

  یی معنا  میتعم  »نزَغَات« را به »فسادها« ترجمه کرده که  ،ییمراتب چهارگانه، خوسلسله  در

خود »فساد« و بار   نه  به فساد« است  کی »تحر  یالعرب به معنااست؛ »نَزغَات« در لسان

ترجمه کرده که بار    ها«»آفت  »خَطرَات« را به  ،ید یحذف شده است. شه  ،واژه  یندیفرا

  ها«دنیاما »نَزَغات« را به »برآغال دهد؛یم زودگذر« را از دست ی»وسوسه ذهن یاختصاص 

  ی ها دل برگردانده که از معا  ها«دنی دم»نفََثات« را به »افسون  و  (یفارسو کهن  قیدق  ی)معادل

  . در عبارت کندیبروز م  یمعنادار   یهاگانه، تفاوتسه  یشبکه استعار  در  .ترندقیدقیی  خو

 کینزد  یکه معادل  آورده  »نهادن تواضع«  ،یی«(، خولّ عَلى رُؤُوسّكمُْ ذَلُّ وَضْعَ التَّ )»  نخست

  آشکار/   یاست )خطا   بیغا   یعرب  افزوده که در متن  «ی»تاج افتخار فروتن  ،ید یاست؛ شه

«( دوم  عبارت  در  التَّ افزوده(.  أَقْدامكّمُْ عَزُّ إّلقْاءَ  تحَْتَ  خوزّ  »تکبرّ«  عزَُّ»الت   ،یی«(،  به  را  ز« 

آورده که   «یفراز»گردن   ،ی د یگرفته؛ شه   دهیدو واژه را ناد  ییتفاوت معنا  و  ترجمه کرده

»رشته«    ،یدی (، شه«منّْ أَعْناقكّمُْ رّ  كبَُّ خَلعَْ التَّ است. در عبارت سوم )»  ترکینزد  »تعزّز«  به

غا مبدأ  متن  در  که  افزوده  )خطا  بی را  به کَبُّ»الت   ،ییافزوده(؛ خو  /آشکاری  است  را  ر« 

  ی دی که شهیدر حال  کند،یم   جادیا  ییحشو معنا  ،»أعَْناقِکُمْ«  ترجمه کرده که با  «یکش»گردن
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ا  »تکبرّ«  با حفظ کرده است.  نیاز  اجتناب  دل  ییمجموع، خو  در  حشو  از    زی پره  لیبه 

ساختار  ی ریتفس  یها افزوده حفظ  بالاتر   چهارگانه،  و  دارد؛    یانطباق  آشکار  ترجمه  با 

تعم اوست. شه  ،ز«عزَُّ»الت   ییجاجابه  و  »نزَغَات«  میهرچند  برخ  ،یدی نقاط ضعف    ی در 

  متن   مرز   ،)»تاج افتخار« و »رشته«(  یری عمل کرده اما با دو افزوده تفس  ترقی دق  هامعادل 

 مترجم را مخدوش کرده است.  ر یمبدأ و تفس

 
 بعُد لحن  - 3- 3- 3

 : بُعد لحن متن مبدأ

)»أَطْفِئُوا«    بالا با دو فعل امر مؤکد  تیبر سه محور استوار است: سطح رسم    ،این قطعه  لحن

گو که  »اعْتَمدُِوا«(  فرمان  ندهیو  اخلاق  را  تثب  مخاطبان  و  یدهنده  مکلّفان    کند؛ یم   تیرا 

  طان یو انتساب آن به ش  ران«ی تعصّب به »ن  هیتشب  با  یر یقاطعانه تحذ   یارزش  یریگموضع

  قاع یاستعاره آتش و ا  یبالا اما مهارشده از مجرا  یعاطف  و مشارکت  یدر جمله حصر

 .یان یپا گانهسه یمواز 

 : ارزیابی تطبیقی بُعد لحن در دو ترجمه منتخب

 د«، یینما  »قصد ها«( و»نخوت ت«،یّ)»حم یعرب ی هاواژهوام مآب،یبا ساختار عرب ،ییخو

با جملات    ،یدی . شهاست  کرده  جادیا  ،تراز متن مبدأهم  یف تکلی  -یفات یتشر  تیسطح رسم

  است   جا نمودهجابه  «خطابی  -ی»ادب  را حفظ کرده اما نوع آن را به  تیتر، سطح رسمروان

واژگان را بدون   یقطع  یبار منف  ییخو  ،یارزش   ی ریگموضع  در   .(یجزئ  یبُعد   ناهمخوانی)

  ی د یکل  یفراز، برخلاف فراز دوم، واژگان ارزش  نیدر ا  زی ن  ید یشه  و  کرده  منتقل  فی تلط

لحن    ،«ی فروتن  دارد: »تاج افتخار  ی لحن  ر یتأث  یریحفظ کرده؛ اما دو افزوده تفس  عمدتاً   را

تصو  حیفرمان صر به  فضا  لیتبد  یل یتجل  یری را  و  تکل  از  را  یلحن  یکرده    ی ف ی»فرمان 

  قاع یا  ییخو  ،یمشارکت عاطف  در  سوق داده است.  «یادب  ی رسازی به سمت »تصو  ح«یصر

و هشدار« نگه    فیرا بر محور »تکل  یعاطف  بار  کرده و  ین یرا بازآفر  یانی گانه پاسه  یمواز 

  ی تمیتعادل ر  ،«یرا حفظ کرده، اما »تاج افتخار فروتن  گانهسه  ساختار  زین یدی شه  و  داشته
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بند اندک  یمواز  سه  زده است.  یرا    ت یبا حفظ سطح رسم  ،یی مجموع، خو  در  بر هم 

گانه،  سه  یمواز   قاعیا  ینیواژگان و بازآفر  یمنف  بار  فیانتقال بدون تلط   ،یفتکلی   -یفات یتشر

واژگان   یبا حفظ نسب  ،یدیترجمه آشکار در بُعد لحن دارد. شه  الزامات  با  ییانطباق بالا 

  ی ریتفس  دو افزوده  یلحن  ریو تأث  «خطابی  -یبه »ادب  تینوع رسم  ییجاجابه  امای  ارزش

سوق    یلیتجل  یرسازیتصو  به  حیکه فضا را از فرمان صر  «ی»تاج افتخار فروتن  ژهیو)به

 کرده است.  جادی ا مبدأ  اما قابل گزارش از لحن متن ،محدود  یاداده(، فاصله

 
 بعُد وجه  -3-4- 3

 : بُعد وجه متن مبدأ

دو   از بود( و محورتیمحور است )برخلاف فراز دوم که روادستورالعمل  ،فراز  نیوجه ا

  «؛ …مَا »فَإِن   یلیتعل  شده: بلوک نخست با »أَطْفِئُوا« و جمله  لی تشک  یمواز  یبلوک فرمان

نشانه    یفی تکل  ییگوتک  مشارکت،  .موازی  مفعول   سه  و  »اعْتَمدُِوا«  با  دوم  بلوک بدون 

 خلَْع با رُؤُوس/  إِلقاء/  )وَضْع/  یانیگانه پاسه  یتواز  ،یوجه  یژگیو  نیتراست. مهم  یتعامل 

و  أَقدام/ و سلسلهتَکَبُّ  ز/تَعزَُّ  /لتَذَلُّ  أعَناق  چهارگانه شر(  تواز  یطانیمراتب    ی صرفی  با 

 »فَعَلات« است. یوزنهم

 : ارزیابی تطبیقی بُعد وجه دو ترجمه منتخب

در    ،ییخو را  فراز  پ   کی کل  و  واحد  فرمان  وسته یجمله  بلوک  دو  و  کرده    را ی  ترجمه 

مستقل   جملات فراز را به نقطه،میبا درج نقطه و ن ،ید یهش . است نگه داشته وستهیپهمبه

ساختار    ییگانه، خوسه  یتواز  در  ها را گسسته است.فرمان  ،واررهی زنج  یوستگیشکسته و پ

در هر سه بند    ،اضافه+ عضو بدن«  حرف  »مصدر+ مفعول+  کسانی  یرا با الگو  یمواز 

نگه داشته، اما افزوده »تاج افتخار« بند    رای  بند ساختار سه  زین  یدی . شهاست  حفظ کرده

را سنگ بند   ترنینخست  توازن ر  گرید  از دو  نموده و   یضربسه  یتمیکرده و  را مختل 

  کرده است.   جادی ا  ی مواز  ی با الگو   یجزئ بُعدی    ناهمخوانی   ،سوم  افزوده »رشته« در بند 

  ی د یشه  ؛و عطف مکرر را حفظ کرده  ی صرف  ی تواز  ییمراتب چهارگانه، خو سلسله  در
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  ی منظم را اندک  یارجاع  رهی زنج  ها«دنی »او« در »برآغال  ری اما حذف ضم  ،منتقل کرده  زین

  ق یدق  ،را با »جز این نیست که«  ماَ«»فَإِن یی  انسجام، خو  یسست نموده است. در ابزارها 

کرده    فی را تضع  یلتعلی  -ی حصر   وندیآن به »که« ساده، پ لیتبد  با  ید یکرده؛ شه  دیبازتول

  ی وندها یپ  گانه و حفظسه  یتواز   ینیبا حفظ جمله واحد، بازآفر  ییمجموع، خو  در  است.

گر در  اخلال   یهاافزوده  ع،ی با تقط  یدی با وجه متن مبدأ دارد. شه  ییانطباق بالا   ،یلیتعل

در الگو  داده  ش یرا افزا  ییخوانا  ،یحصر   وندیپ  فیو تضع  یتواز  مصداق   هاوسی  و 

 است. بُعد وجهپنهان در   یخطا
 در قطعه سوم )برکنار داشتن از عصبیتّ و حمیتّ(   سیاقی های ناهمخوانی  تحلیل تطبیقی کانون   - 5- 3- 3

 
 قطعه سوم  سیاقیهای ناهمخوانی تحلیل تطبیقی کانون(: 3جدول )

بُعد  

 سیاقی 

ارزیابی تطابق و نوع   ترجمه شهیدی  ترجمه خویی 

 خطا

مراتب چهارگانه سلسله حوزه

شیطانی حفظ شده. »نَزغَات«  

  بار تعمیم؛)  »فسادها« ←

  حذف »تحریک«  فرایندیِ

شبکه   .خطای پنهان ← (شده

گانه بدون افزوده تفسیری؛ سه

  »تکبّر« ←ز« عَزُّاما »الت 

 حشو و( معنایی جاییجابه )

 ← «هاگردن  از »گردنکشی

 .خطاهای پنهان

  ها«»آفت   ←خَطَرات« »

  زودگذر وسوسه بار تعمیم؛)

خطای   ← (شده محو

  ←نَزغَات« » .پنهان

  ← »نَفثَات« و ها«»برآغالیدن 

(.  دقیق) ها«دمیدن »افسون 

  و افتخار« »تاج هایافزوده

  متن در غایب) »رشته«

دو خطای   ← (عربی

  ←ز« عَزُّالت » .آشکار

 .(ترنزدیک ) »گردنفرازی«

هر دو در یک مورد از  

مراتب دچار  سلسله

اند. خویی تعمیم شده 

بدون افزوده اما با  

جایی و حشو؛ جابه

ها شهیدی در معادل 

تر اما دو افزوده  دقیق

خطای   ← تفسیری

خویی به دلیل   .آشکار

پرهیز از افزوده انطباق 

 .بالاتر با ترجمه آشکار

مآب با  ساختار عربی لحن 

ها )»حمیّت«،  واژهوام 

سمیت  ها«(. سطح ر»نخوت 

  ترازهم  تکلیفی –تشریفاتی

واژگان ارزشی عمدتاً حفظ  

شده. اما »تاج افتخار 

فروتنی« فرمان صریح را به  

 تصویر تجلیلی تبدیل کرده

خویی با حفظ رسمیت  

تکلیفی و بار منفی 

بدون تلطیف انطباق 

بالا. شهیدی واژگان  
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  بدون قطعی منفی بار. مبدأ

 گانهسه  موازی ایقاع تلطیف؛

 .شده بازآفرینی

جایی خطای پنهان )جابه  ←

لحنی(. رسمیت از  

  به تکلیفی« –»تشریفاتی

خطای   ← «خطابی–»ادبی

 .[۳۴]پنهان زیرسیاقی

ارزشی را حفظ کرده  

اما دو تغییر لحنی ایجاد  

خطاهای   ← نموده

 .پنهان

کل فراز در یک جمله واحد   وجه

گانه با پیوسته؛ توازی سه

الگوی یکسان حفظ شده.  

  نیست این »جز ←مَا« »فَإنِ 

 .(دقیق تعلیلی حصر)  که«

شکست به جملات مستقل.  

افزوده »تاج افتخار« توازن  

ضربی را مختل  ریتمی سه

 ساده »که«  ←مَا« کرده. »فَإنِ 

(.  تعلیلی حصر تضعیف)

[ شیطان]=  »او« ضمیر حذف

  سست) ها«»برآغالیدن  در

 .(ارجاعی زنجیره شدن

خویی با حفظ جمله  

احد، توازی و بازتولید  و

دقیق حصر تعلیلی 

انطباق بالا. شهیدی با  

تقطیع، اختلال ریتمی،  

تضعیف حصر و حذف  

ضمیر، چهار کارکرد  

وجهی را تضعیف  

خطاهای   ← کرده

 .پنهان

نوع 

 ترجمه 

 و

فیلتر  

 فرهنگی

آشکار با فیلتر خاموش.  

محور و  ساختار دستورالعمل 

فضای فرمان تکلیفی حفظ 

نقاط ضعف )تعمیم،  شده. 

جایی، حشو( ناشی از جابه

اند، نه  دشواری واژگانی

 .اعمال فیلتر

دو  .فعالآشکار با فیلتر نیمه

افزوده تفسیری، تقطیع  

ساختار و تضعیف حصر،  

گونه را از »فرمان تکلیفی 

ضربی« به  مستقیم با ریتم سه 

»قطعه ادبی روان« سوق  

 .داده

خویی با استراتژی  

تر.  آشکار هماهنگ 

شهیدی با اعمال فیلتر 

در دو بُعد )افزوده در  

حوزه، تقطیع در وجه(  

مرز آشکار/پنهان را  

درنوردیده. خویی از  

 .منظر هاوس ارجح

 
 امبرانی پ  قطعه چهارم: فروتنی   - 4- 3

فرّْعَوْنَ وَ  وَ لقَدَْ دَخَلَ مُوسَى بنُْ عمّْرَانَ وَ مَعَهُ أَخُوهُ هَارُونُ )عليه السلَم( عَلىَ  متن عربی:

وفّ وَ بأَّيدّْيهّمَا العْصّّيُّ فَشَرَطَا لهَُ إّنْ أَسْلمََ بقَاَءَ مُلكّْ  هّ فقَاَلَ أَ  عَليَهّْمَا مَدَارّعُ الصُّ هّ وَ دَوَامَ عزِّّ
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 منّْ حَالّ الفْقَْرّ وَ وَ هُمَا بمَّا ترََوْنَ   لََّ تعَْجَبوُنَ منّْ هَذَينّْ يشَْرّطَانّ ليّ دَوَامَ العْزِّّ وَ بقَاَءَ المُْلکّْ 

وفّ وَ   هَبّ وَ جَمْعهّّ وَ احْتقَّاراً للّصُّ لِّ فَهَلََّ أُلقْيَّ عَليَهّْمَا أَسَاوّرَةٌ منّْ ذَهَبٍ إّعْظَاماً للّذَّ لبُسّْهّ   الذُّ

لهَُمْ كُ  يفَْتحََ  أَنْ  بعََثهَُمْ  لِّنَبْيّاَئهّّ حَيثُْ  ُ سُبحَْانهَُ  أَرَادَ الَِله لوَْ  العْقّْياَنّ وَ  نُ وَ  مَعَادّنَ  وَ  هْباَنّ  وزَ الذِّ

مَاءّ وَ وُحُوشَ الَِْرَضّينَ لفََعَلَ وَ لوَْ فَعَلَ لسََقَطَ   مَغاَرّسَ الجّْناَنّ وَ أَنْ يحَْشُرَ مَعَهُمْ طُيوُرَ السَّ

 ّ ينَ أُجُورُ المُْبتْلَيَنَْ وَ لََّ اسْتحََقَّ  البْلَََءُ وَ بطََلَ الجَْزَاءُ وَ اضْمَحَلَّتّ الِْنَبْاَءُ وَ لمََا وَجَبَ للّقَْابلّ

َ سُبحَْانهَُ جَعَلَ رُسُلهَُ أُوليّ  المُْؤْمنّوُنَ ثوََابَ المُْحْسّنيّنَ وَ لََّ لزَّمَتّ الِْسَْمَاءُ مَعَانيّهََا وَ لكَّ  نَّ الَِله

 ّ ةٍ فيّ عَزَائمّهّّمْ وَ ضَعَفَةً فيّمَا ترََى الَِْعْينُُ منّْ حَالََّت هّمْ مَعَ قَناَعَةٍ تمَْلََُ القُْلوُبَ وَ العُْيوُنَ  قُوَّ

 .غنّىً وَ خَصَاصَةٍ تمَْلََُ الَِْبصَْارَ وَ الَِْسْمَاعَ أَذًى

تحقیق که داخل شد موسى بن عمران در حالتى که با او بود برادر او  ه  ب   ترجمه خویی: 

اى پشمین و بر دست ایشان بود عصاى چوبین،  بر فرعون ملعون و بر ایشان بود خرقه   ، هارون 

باقى بودن پادشاهى او را و همیشگى    ، پس شرط کردند از براى فرعون اگر مسلمان شود 

کنید از  قوم خود از روى حقارت: آیا تعجّب نمى ه  ب   ن عزّت و سلطنت او را، پس گفت فرعو 

د از براى من دوام رفعت و بقاء ملک و مملکت را و حال  کنن این دو شخص که شرط می 

بینید از حالت فقر و ذلت، پس چرا انداخته نشد بر ایشان  ن حالى است که مى ه آ آنکه ایشان ب 

ه  برنجها از طلا، این گفتار فرعون از جهت بزرگ شمردن طلا و جمع کردن آن بود و ب دست 

فرماید و اگر اراده  هارون پوشیده بودند. مى   جهت حقیر شمردن پشم و پوشیدن آنکه موسى و 

وقتى که مبعوث نمود ایشان را اینکه بگشاید براى    ، فرمود خداوند متعال به پیغمبران خود مى 

ها را و اینکه جمع نماید  هاى کاشتن باغ هاى زر خالص و محل ایشان خزانهاى طلا و معدن 

ها را هر آینه  این   د نمو نمود و اگر مى ه مى ها را هر آین هاى زمین با ایشان مرغ آسمان و وحشی 

خورد خبرهاى پیغمبران و  شد جزا و ثواب و بهم مى شد امتحان و ابتلاء و باطل مى ساقط مى 

نمى  آینه واجب  قبول هر  براى  از  ممتحنین و مستحق  گردید  اجرهاى  احکام دین  کنندگان 

هاى حقیقى خود ولیکن  ا به معنى ه گردید اسم شد مؤمنان ثواب نیکوکاران را و لازم نمى نمى 

هاى خود و  حق سبحانه و تعالى گردانیده است پیغمبرهاى خود را صاحبان قوّت در عزم 

هاى فقر و پریشانى ایشان با قناعتى  ها از حالت بیند آن را چشم صاحبان ضعف در آنچه مى 
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رگرداند دیدها و  نیازى و با گرسنگى که پ ها را از حیثیّت بى ها و چشم کند قلب که پر می 

 را از حیثیّت اذیّت.   ها گوش 

هاى پشمین  بن عمران و برادرش هارون بر فرعون درآمدند، جامه   موسى   ترجمه شهیدی: 

با او پیمان نهادند به جاودانگى سلطنت و دوام به ارجمندى    ها در دست و دستی بر تن و چوب 

فرعون گفت: از این دو تعجب نمى    . اگر مسلمانى پذیرد و راه طغیان پیش نگیرد   ، و عزت 

بینید در  پذیرند و خود  چنین که مى عزت مرا مى   گى کنید، که شرط جاودانگى ملک و همیش 

و چرا دستبندها و گردنبندهاى زرین بر ایشان    فرستنده آنان کیست؟   ؟ خوارى و فقر اسیرند 

ردن آن را بزرگ داشت و پشم و پوشیدن آن را خوارى پنداشت  آویزان نیست؟ زر و گردآو 

فرمود آن هنگام که پیامبران خود را مبعوث نمود، تا براى آنان  و اگر خداى سبحان اراده مى 

ها و  ها و درختستان گنجهاى زر را بگشاید و کانهاى طلاى ناب را آشکار نماید و باغستان 

کرد و اگر کرده بود نه پاداش  جمله بیفزاید، چنین مى   ددگان زمین و پرندگان آسمان را بر آن 

مانده بود و نه امتحان و نه اخبار آسمان و آمدن پیامبران و نه پذیرندگان دعوت مزد آزمودگان  

هاى خود را  ها معنی منان از پاداش نیکوکاران برخوردار و نه اسم ؤ را سزاوار بودند و نه م 

ها  دیده   ه شان نیرومند گرداند و در آنچ خود را در اراده   نمودار، لیکن خداى سبحان فرستادگان 

نیازى پر دارد و درویشیى  ها را از بى بیند خوار نمایاند با قناعتى که دل و چشم از ظاهر آنان مى 

 . ها را پر بیازارد ها و گوش که دیده 

 
 گونه  -3-4-1

فرمان مستقیم )فراز سوم( به  لایه« از  استدلالی سه  -با گونه »تمثیل تاریخی  ،فراز چهارم

کند. لایه نخست، روایت تمثیلی ورود موسی و هارون بر استدلال غیرمستقیم گذر می

فرعون با جامه پشمین است که تقابل فقر ظاهری انبیا با شکوه قدرت را از زبان خود  

اعی  دهد. لایه دوم، استدلال خُلف با زنجیره شرطی امتن می  فرعون )نقل قول مستقیم( باز 

اثبات  شش انبیا را  از معانی( است که حکمت فقر  تا انفکاک اسماء  بندی )سقوط بلاء 

( با تقابل »قوّت عزیمت/ ضعف ظاهر« و جفت  …اللّهَ  کند. لایه سوم، استدراک )لکن می
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رساند.  گیری را به اوج مینما پایانی )قناعتِ پرُکننده/ خصاصتِ آزاردهنده( نتیجهمتناقض

استدلالی است، هرچند نقل قول فرعون بُعد بینافردی را فعال    -اندیشگانی  ،کارکرد غالب

این فراز    ،(۵۳–۵۱  / )سوره زخرف(، پیوند با بافت قرآنی  2۰۱۵دارد. طبق هاوس )نگه می

لایه، زنجیره  دهد و مترجم ملزم به حفظ ساختار سهرا در قلمرو »ترجمه آشکار« قرار می

 نما است.متناقضبندی و تقابل شش

 
 بعُد حوزه  -3-4-2

 : بُعد حوزه متن مبدأ

 ،خُلف«  استدلال   و  یخیتار  لیتمث  قیاز طر  ای انب  یحکمت فقر ظاهر  نییبر »تب  ییحوزه معنا

فرا است.  روااندهی لا   سه  ندهایاستوار  دو جفت   یلی تمث  تی:  الصَوف/  )  ی تقابل  با  مَدارّعَ 

  … هَبِ )»إعظاماً لِلذ   یلی( و دو مصدر تعلبقاء ملک و دوام عزَ أساوّرَة منّ ذَهَب و فقر و ذلَ/  

  معادن   )کنوز الذّهبان/  یگانه نعمت فرض(؛ استدلال خُلف با پنج«…لِلصّوفِ احتقاراً    وَ

و قاعده   ی منف  امدی پ  ( در برابر شش نیالسماء/ وحوش الأرض  ری مغارس الجنان/ ط  /انیالعق

  ی نما و جفت متناقض  «قوَةٍ فى عزائمهم/ ضَعَفَةٍ فيما ترََی الِعينُُ أُولى  با تقابل »  یاستدراک

 .«خَصاصةٌ تمَلَُ الِبصارَ وَ الِسماعَ أذیً در برابر » «قناعةٌ تمَلَُ القلوبَ وَ العُيوُنَ غنّىً »

 : منتخب بُعد حوزه در دو ترجمه  یقیتطب  یابیارز

کرده که   ترجمه ن«یپشم یها »مدَارِعَ الصّوف« را به »خرقه  ییخو ، یلیتمث ت یروا ه یلا  در

  ی ا واژه  ،ن«یپشم یها»جامه  با  ی دی ؛ شهاست  مَدرَعه را حفظ کرده  یِو زُهد   شانهیبار درو

عبارت    ،در نقل قول فرعون  یدی . شهکندینم  متن مبدأ را منتقل  یکه بار زُهد  دهیعام برگز

افزوده(.    آشکار/  یاست )خطا  بیغا  یدر متن عرب  که  را افزوده  ست؟«ی»فرستنده آنان ک

ذَهَب»  نیهمچن منّ  گردنبندها   «أساوّرَة  و  »دستبندها  به  و   ن«یزر  یرا  کرده  ترجمه 

  ق یدق  یمعادل  ،برنجها از طلا«با »دست  ییاست؛ خو  یگری د  یریتفس  افزوده  »گردنبندها«

به »زر   ییتوسط خو  ان«یاستدلال خُلف، »العِق  هیلا   در  افزوده ارائه کرده است.  بدون  و

نشده  اما بار »ذوب  ،اندناب« ترجمه شده؛ هر دو مقبول   ی»طلا  بهی  د یخالص« و توسط شه
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در نشده  چکدامیه  بودن«  شهاست  منتقل  »باغستان  یدی .  به  را  الجِنان«  و »مَغارِس    ها 

  یی خو  در متن مبدأ است؛   ب یغا  ی اافزوده  ،ها«»درختستانکرده و    کی تفک  ها«درختستان

»محل باغ  یها با  دقکاشتن  کرده  تر قی ها«  در ششاست  عمل  پ.    یی خو  ،یمنف   امد یگانه 

»نه پاداش مانده بود    با ی  د شهی   و  کرده  حفظ  را(  أَنْبَاء  ← جَزاَء   ←متن مبدأ )بَلَاء   ب یترت 

  را یز  ؛(یاستدلال  تیاولو  ییجاجابه  /پنهانی  را وارونه کرده )خطا  بی ترت   ،و نه امتحان«

. واژه کندیسپس پاداش( را حفظ م  ش،ی)نخست آزما  یعلّ   تقدم »بلاء« بر »جزاء« رابطه

  ف یکامل« را تضع  یترجمه شده که بار »نابود  ،خورد«یبه »بهم م  ییخو  « توسط»اضمحََل 

و   متن  داده که مرز حیتوض  امبران«ی»اخبار« را با افزوده »آسمان و آمدن پ ید یشه کند؛ یم

را با »صاحبان    یتقابل دوقطب  ییخو  ،یقاعده استدراک  هیلا   در  است.  ختهی را درهم ر  ر یتفس

  حفظ کرده  قاًیدق  ،ها«آن را چشم  ندیبیخود و صاحبان ضعف در آنچه م  یها عزم  قوّت در

مبدأ    متن  دارد و  یتر یمنف  ی« را به »خوار« ترجمه کرده که بار ارزشضَعَفَة»  ید یشه  و

  / یازمندی )ن  «خَصاصة»  ،نما. در جفت متناقض«یرا مراد دارد نه »خوار   «ی»ضعف ظاهر

  ی دی (؛ شهییمعنا  یساز )تنگ  ترجمه شده  «یبه »گرسنگ  یی توسط خو  ،(دیشد  ی تنگدست

بار  ی تر معادل جامع  ،«یشیبا »درو نموده است.  فقر  ارائه کرده که  را حفظ    در   و زهد 

  ی ر ی تفس  ی هاافزوده  از   زیپره  ه،یلا حفظ ساختار سه  لیبه دل  ،در بُعد حوزه  یی مجموع، خو

ترت  نگهداشت  بالاتر  ، یاستدلال  بی و  و  خَصاصة»  یساز تنگ  هرچند   دارد؛  ی انطباق   »

عمل کرده، اما با    ترقیدق  ،«یشی»درو  در  یدی »اضمحلّ« نقاط ضعف اوست. شه  فیتضع

تفس افزوده  آنان  یر یسه  پ  ست؟«،یک  )»فرستنده  آمدن  و  »آسمان  (، امبران«ی»گردنبندها«، 

را مخدوش    ری »مَغارسِ« به دو واژه، مرز متن و تفس  کیتفک  وی  استدلال  ب یترت   یوارونگ

 کرده است.

 
 بعُد لحن  -3-4-3

 : بُعد لحن متن مبدأ
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  ی کلام   و استدلال  تیروا  ر یاما از مس ،بالا   تیبر سه محور استوار است: سطح رسم  ،لحن

نقل و    فرعونی  گذار )ارزش  یو ضمن  یدوقطب  یارزش  یر یگ(؛ موضعمی)نه فرمان مستق

  ق ی از طر  محور،تیروا  اما   ، بالا   ی( و مشارکت عاطف شودیسپس با استدلال خلُف نقض م 

 .یانیپا  ینما و متناقض یری تقابل تصو

 : ارزیابی تطبیقی بُعد لحن در دو ترجمه منتخب

  داخل  که قی تحقه )»ب ی فات یو عبارات تشر مآب یبا ساختار عرب ییخو ت،یسطح رسم در

  کلامی   -یفات یتشر  ترسمی  سطح  ،(«…است   دهیگردان  تعالی  و  سبحانه  »حق  «،…شد

بن    ی)»موس  ترنیآهنگ  و  تر با جملات کوتاه  ،یدی . شهاست  کرده  جادیتراز متن مبدأ اهم

فرعون درآمدند، جامه بر  برادرش هارون  و  تن  نیپشمی  ها عمران    - ادبی  نثر  ،(«…بر 

جا  جابه  «ییقاموسی  -یبه »ادب  «کلامی  - یفات ی»تشر  را از   تیکرده و نوع رسم  د یتول  خطابی

به عبارات کوتاه موزون )»نه پاداش مانده بود و نه    یمنف  امد یپ  گانهشش  عی نموده؛ تقط

و ن  نه  امتحان  ا  یقاع یا  ،زیاخبار«(  از فضا  جادیشعرگونه  که    به   یاستدلال کلام  یکرده 

  ق ی متن مبدأ را دق  یِدوقطب یی خو  ،یارزش  یر یگموضع  در .است افتهی  ش یگرا  یادب  ی فضا

  دن یشمردن پشم و پوش  ری شمردن طلا و جمع کردن آن« در برابر »حق  »بزرگ   بازتاب داده:

که    استی  ایپنداشت« افزوده لحن  تقابل را حفظ کرده و سجع »داشت/  زی ن  یدی. شهآن«

دارند: »فرستنده    ی لحن  ریاو تأث  ی ری . اما سه افزوده تفسکندینم  ف یرا تضع  ی موضع ارزش

  ت یتقو  «یو تحدّ  ری تحق  »تعجّب،  به  ر«ی لحن فرعون را از »تعجّب و تحق  ست؟«یآنان ک

فراتر از متن مبدأ بسط داده و »آسمان و آمدن   رای  تجمّل فرعون  ریکرده؛ »گردنبندها« تصو

از »ب  یبر صدا   را  مترجم  ی صدا  ،امبران«یپ   - یضمن  انیمتن مبدأ غالب کرده و فضا را 

  « را به »خوار« ترجمهضَعَفَة»   یدی سوق داده است. شه  آشکار مترجم«  ری »تفس  به  «استدلالی

  یلحن   یی جا)جابه  جا نمودهجابه  «یبه »خوار   «یکه لحن متن مبدأ را از »ضعف ظاهر   کرده

  ی نیبازآفر  یر یتفس  دخالت  را بدون  ی ارزش  یِبا »صاحبان ضعف« دوقطب   یی (؛ خویجزئ

  را حفظ کرده و بار  استدلالی  -ییحکمت روا  یفضا   ییخو   ،یمشارکت عاطف  در  کرده.

متناقض  یر یتقابل تصو  یاز مجرا  یعاطف   ز ی ن  یدی . شهاست  منتقل شده  یانی پا  ینما و 
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نما  متناقض  یعاطف  فشار  ازارد«یب  کرده و سجع »دارد/  ینیبازآفر  ییقای موس  قاعی را با ا  تقابل

تقو افزوده  ت یرا  اما  قول  یر یتفس  یها نموده،  نقل  عاطف  فرعون،  در    ت ی »روا  یِ تعادل 

  یی مجموع، خو  در   برهم زده است.  یاندک  را  رد«ی بگ  جهیکه مخاطب خود نت   یا طرفانهیب

متن مبدأ )تقابل    یارزشیِ  دوقطب   قیبازتاب دق  ،کلامی  -یفاتیتشر  تیبا حفظ سطح رسم

انطباق   ،استدلالی  -ییحکمت روا  یفضا  ( و نگهداشتایانب  یبا فقر ظاهر  یتجمّل فرعون

  ی فشردگ  ،یری تفس  یهادارد؛ هرچند افزوده  لحن  با الزامات ترجمه آشکار در بعُد  ییبالا 

اندک  یلحن ارزش  ی دی . شهاست  کرده  فیتضع  یرا  ا  ی تقابل  و    یی قایموس  قاع ی را حفظ 

  «،ییقاموسی  -یبه »ادب  «کلامی  - یفات یاز »تشر  تی نوع رسم  ییجاجابه  اما با  ده،ی آفر  ی مؤثر

 »آسمان   و  ست؟«ی»فرستنده آنان ک  ژهیو)به  یلحن  یبر فضا   رگذاریتأث  یر یتفس  افزوده  سه

اما قابل گزارش از    ،محدودی  ا« به »خوار«، فاصلهضَعَفَة»  ییجا( و جابهامبران«یو آمدن پ

 کرده است. جادیا  ،لحن متن مبدأ

 
 بعُد وجه   -3-4-4

 : بُعد وجه متن مبدأ

  هی لا   سه   محور بود( و از محور )برخلاف فراز سوم که دستورالعمل استدلال   ، فراز   ن ی وجه ا 

. ساختار مشارکت،  ی استدراک   استدلال خُلف و قاعده   ، ی ل ی تمث   ت ی : روا است   ساخته شده   ی متوال 

عنصر   استدلالی   - ی ن یی تب   یی گو تک  تنها  و  انکار   ، ی تعامل شبه   است  است.    ی پرسش  فرعون 

  أَنْبَاء و   جزََاء/   )بَلَاء/   ی سجع   قاع ی گانه با ا شش   ی شرط   ره ی زنج :  ی وجه   ی ها ی ژگ ی و   ن ی تر مهم 

(؛ تقارن  تر ی ل ی تفص ی  )سه بند نخست کوتاه، سه بند بعد   ی تصاعد   تم ی ( و ر ن ی مُحْسِنِ  / ن ی مُبْتَلِ 

»تَمْلَأُ«+ مفعول اول+ مفعول    کسان ی   ی نحو   ی با الگو   ی ان ی پا   ی نما متناقض   وار نه ی آ  )مصدر+ 

 (. ی « استدراک »لکن    / شرطی   لَـ«… »لَوْ   / ی ت ی روا   )»فَـ«گانه  دوم( و انسجام سه 

 : ارزیابی تطبیقی بُعد وجه در دو ترجمه منتخب

+  جر  دو بند )حرف  کسانی  ینحو  یالگو   ییخو  ،یانیپا  ینما متناقض  وارنهیتقارن آ  در

  ی د ی . شهاست  کرده  با »پُر کردن«+ مفعول اول+ مفعول دوم( را حفظ  یمصدر+ جمله وصف
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را نامتقارن ساخته: بند    ینحوی  افزوده، اما الگو   ییقایموس  قاعیا  ،بیازارد«  با سجع »دارد/

که متن مبدأ هر  ی)دو فعل متفاوت(، در حال  بیازارد«  نخست با »پر دارد« و بند دوم با »پر 

با را  بند  تقارن آساخ  »تَملَْأُ«  دو  بود؛    ی ابزارها   در  شده.  فینما تضعمتناقض  یوارنهیته 

 کرده  دی بازتول  قاًی را دق  یاستدراک  «و »لکن   شرطی  لـَ«…»لَوْ  ،یتی»فَـ« روا  ،ییانسجام، خو

  ی داده که بار حصر  لی»و چرا« تقل  ،( را بهزیرآمیتحقی  ا« )پرسش انکار»فَهَل   ، یدی . شهاست

در    بیغا  یعنصر انسجام  ست؟«یو افزوده »فرستنده آنان ک  کرده  را حذف   یو استنکار 

بدون گسست،    یا هیلا سه  ی با حفظ توال  یی مجموع، خو  در  نقل قول کرده.  وارد  متن مبدأ را

ترت   گانهشش  رهیزنج  ینیبازآفر ر  بیبا حفظ  آ  ، یتصاعد  تمیو  تقارن    وار نهینگهداشت 

ابزارها   و  نمامتناقض بالا   یحفظ  انطباق  دارد. شه  ییانسجام،  مبدأ  متن  وجه    با   یدی با 

اخلال   ب،یترت   یسازوارونه زنجافزوده  در  متناقض  فیتضع  ره،یگر  وتقارن   افزوده  نما 

  ی مصداق خطا   ،هاوسی  کرده و در الگو  فیرا تضع  بُعد وجه  ست؟«،ی»فرستنده آنان ک

 پنهان است.
 ناهمخوانی سیاقی در قطعه چهارم )فروتنی پیامبران( های تحلیل تطبیقی کانون  -3-4-5

 
 های ناهمخوانی سیاقی در قطعه چهارم (: تحلیل تطبیقی کانون4جدول ) 

بُعد  

 سیاقی 

 ارزیابی تطابق و نوع خطا  ترجمه شهیدی  ترجمه خویی 

لایه ساختار سه حوزه

)روایت/خلُف/استدراک(  

  ←حفظ شده. »مدَارِع« 

  بار) پشمین« های»خرقه 

  »أساوِرَة«(.  حفظ زُهدی

  از برنجها»دست  ←

  زنجیره(. دقیق) طلا«

 با منفی پیامد گانهشش

  ریتم و ترتیب حفظ

 های»جامه  ←مَدارِع« »

  زُهدی بار عام؛)  پشمین«

:  تفسیری افزوده چهار(. محو

  کیست؟«؛ آنان  »فرستنده( ۱

(  ۳  »گردنبندها«؛( 2

  و »آسمان(  ۴ »درختستانها«؛

چهار   ← «پیامبران  آمدن

ترتیب سه   .خطای آشکار

پیامد نخست وارونه  

خویی با حفظ ساختار 

گانه و لایه، ترتیب ششسه

پرهیز از افزوده، انطباق 

ضعف:  بالاتر؛ نقاط 

 ← سازی و تقلیلتنگ

شهیدی در   .پنهان

تر اما چهار  »درویشی« دقیق 

آشکار؛ وارونگی  ← افزوده
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  تقابل . تصاعدی

.  دقیق استدراکی

  ←  »خَصاصة«

( سازیتنگ ) »گرسنگی«

  »بهم ←  «»اضمَحلَ  و

 فنای از تقلیل) میخورد«

 ← (اختلال  به کامل

 .خطاهای پنهان

 اخبار←امتحان←)پاداش

 (أنباء←جزاء←بلاء جایبه

خَصاصة«  » .خطای پنهان ←

(.  تردقیق ) »درویشی«  ←

  »خوار« ← »ضَعَفَة«

 ← (ارزشی بار جاییجابه )

 .خطای پنهان

جایی بار  ترتیب و جابه 

 .پنهان ← ارزشی

مآب با  ساختار عربی ن لح

عبارات تشریفاتی. سطح  

– رسمیت تشریفاتی

.  مبدأ  ترازهم   کلامی

  ضمنی ارزشی دوقطبیِ

  تفسیری دخالت بدون

  فضای. شده حفظ

 –روایی حکمت

  عاطفی بار با استدلالی

 .مهارشده

جملات آهنگین با سجع 

)داشت/پنداشت(. رسمیت  

  به کلامی« –از »تشریفاتی

 جاجابه موسیقایی« –»ادبی

  بیان از را فضا هاافزوده . شده

 آشکار  تفسیر به ضمنی

  »ضَعَفةَ«. داده  سوق مترجم

  ضعف از را لحن »خوار« ←

  تغییر خواری به ظاهری

 .داده

خویی با حفظ رسمیت  

کلامی و دوقطبی ضمنی  

 انطباق بالا.

جایی شهیدی: جابه 

خطای پنهان؛  ← زیرسیاقی

سوق فضا از ضمنی به  

خطای پنهان؛   ← آشکار

جایی بار ارزشی جابه

 .خطای پنهان ← ارخو

سه لایه بدون گسست   هوج

های بلند در جمله 

های دقیق:  عطفی. انتقال 

فرمود«  اراده می »و اگر 

)لَوْ أرادَ( و »و لیکن حق  

(. زنجیره  سبحانه« )لکن 

گانه با ترتیب و شش

ریتم تصاعدی. تقارن  

نما پایانی  وار متناقضآینه

)پر میکند/پر گرداند(.  

ای. ترتیب  لایه تقطیع درون

سه پیامد نخست وارونه.  

تر ا سنگینافزوده، بند سوم ر 

وزن مختل  کرده و ریتم هم 

وار نامتقارن شده. تقارن آینه 

شده )دو فعل متفاوت: پر  

  ←ا« دارد/پر بیازارد(. »فَهَل 

– حصری بار تقلیل) چرا« »و

 .(استنکاری

خویی با حفظ توالی بدون  

گسست، ترتیب و ریتم 

وار و گانه، تقارن آینهشش

ابزارهای انسجام انطباق  

وارونگی  بالا. شهیدی:

ترتیب، اختلال ریتمی، 

تضعیف تقارن، تقلیل  

خطاهای   ← ا« و تقطیع»فَهَل 

 .پنهان
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گانه ابزارهای انسجام سه 

 .بازتولید شده

نوع 

 ترجمه 

 و

فیلتر  

 فرهنگی

آشکار با فیلتر خاموش.  

محور ساختار استدلال 

لایه و تقارن  سه

نما حفظ شده.  متناقض

نقاط ضعف ناشی از 

اند، نه  دشواری واژگانی

 .اعمال فیلتر

 .فعالفیلتر نیمهآشکار با 

چهار افزوده، وارونگی 

سازی، ترتیب، تقطیع و ادبی 

گونه را از »استدلال کلامیِ  

یکپارچه« به »قطعه ادبی  

موزون با مداخله تفسیری«  

 .سوق داده

خویی با استراتژی آشکار  

تر. شهیدی با  هماهنگ 

اعمال فیلتر در هر سه بُعد  

  و( افزوده)  آشکار چهار

  رزم پنهان ایمجموعه 

.  درنوردیده را پنهان/آشکار

  هاوس  منظر از خویی

 .ارجح

 

 تیجاهل  های شیوهمسلمانان به    بازگشتقطعه پنجم:    - 5- 3

ّ المَْضْرُوبَ عَليَكُْ مْ قَدْ نفََضْتمُْ أَيدّْيكَُ أَلََّ وَ إّنَّكُ متن عربی:   اعَةّ وَ ثلَمَْتمُْ حّصْنَ الَِله مْ  مْ منّْ حَبلّْ الطَّ

ةّ فيّمَا عَقَدَ بيَنْهَُمْ منّْ حَبْ امّ  بأَّحْكَ  َ سُبحَْانهَُ قَدّ امْتنََّ عَلىَ جَمَاعَةّ هَذّهّ الُِْمَّ لّ هَذّهّ  الجَْاهلّيَّّةّ فَإّنَّ الَِله

وقيّنَ لهََا قيّمَةً  نفَهَّا بنّعّْمَةٍ لََّ يعَْرّفُ أَحَدٌ منَّ المَْخْلُالُِْلفَْةّ الَّتيّ ينَتْقَلّوُنَ فيّ ظلِّّهَا وَ يأَْوُونَ إّلىَ كَ 

مْ صّرْتمُْ بعَْدَ الهّْجْرَةّ أَعْرَاباً وَ بعَْدَ  لِّ خَطَرٍ  وَ اعْلمَُوا أَنَّكُ لِّ ثمََنٍ وَ أَجَلُّ منّْ كُلَِّنَّهَا أَرْجَحُ منّْ كُ 

ونَ منَّ الّْْيمَانّ إّلََّّ رَسْمَهُ  تقَُولوُنَ النَّارَ  المُْوَالََّةّ أَحْزَاباً مَا تتَعََلَّقُونَ منَّ الّْْسْلََمّ إّلََّّ باّسْمهّّ وَ لََّ تعَْرّفُ 

فئّوُا الّْْسْلََمَ عَلىَ وَجْهّهّ انتْهَّاكاً لحَّرّيمهّّ وَ نقَْضاً لمّيّثاَقهّّ الَّذّي  مْ ترُّيدُونَ أَنْ تكُْ أَنَّكُوَ لََّ العَْارَ كَ 

ُ لكَُ  فْرّ  مْ أَهْلُ الكُْ مْ إّنْ لجََأْتمُْ إّلىَ غَيرّْهّ حَارَبكَُ نَ خَلقْهّّ وَ إّنَّكُ مْ حَرَماً فيّ أَرْضّهّ وَ أَمْناً بيَْ وَضَعَهُ الَِله

يفّْ حَتَّى  ائيّلُ وَ لََّ مُهَاجّرُونَ وَ لََّ أَنصَْارٌ ينَصُْرُونكَُ ثمَُّ لََّ جَبرَْائيّلُ وَ لََّ ميّكَ  مْ إّلََّّ المُْقَارَعَةَ باّلسَّ

ُ بيَنْكَُ يحَْكُ   . مْ مَ الَِله

هاى خود را از  اید دستتحقیق افشاندهه  آگاه باشید بدرستى که شما بخویی:  ترجمه

اید حصار خدا را که زده  اید از آن و خراب نمودهریسمان اطاعت و بالمرّه اعراض کرده

بر   نهاده  منّت  تعالى  و  تبارک  بدرستى خداى  و  جاهلیّت  أحکام  با  شما  بر  است  شده 

جماعت این امّت در آنچه منعقد ساخته در میان ایشان از ریسمان این الفت، چنان الفتى  
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شناسد احدى  که نمى گاه آن با نعمتىشوند در پناهگردند در سایه آن و نازل میکه بر مى

تر است از هر بهائى و بزرگتر است از  از مخلوقان قیمت آن را، از جهت اینکه آن افزون

مزیّتى و  منزلت  معرفت  .  هر  و  مهاجرت  از  بعد  گردیدید  شما  که  بدرستى  بدانید  و 

مثل عرب آداب شریعت  و  بادیهبرسومات  بىان  و  نشین  از دوستى  بعد  و    موالَّةمعرفت 

مگر    ،شناسید از ایمانشوید از اسلام مگر اسم آن را و نمىمتعلّق نمى  ،طوایف مختلفه

د گویا که  ییید: النار و لا العار، داخل آتش بشوید قبول ننگ و عار ننمایگورسم آن را مى

جهت شکستن ه  هتک احترام آن و ب  جهته  خواهید برگردانید اسلام را بر روى آن بمى

آن چنان اسلامى که نهاده است آن را خداى تعالى براى شما حرم در زمین خود،   ،پیمان

و بدرستى که اگر شما ملتجى بشوید بسوى غیر آن یعنى  .  و ایمنى در میان خلقان خود

آن نه جبرئیل  کنند با شما کفّار، بعد از  محاربه مى  ،ید بر غیر دین اسلامیاگر اعتماد نما

است و نه میکائیل و نه مهاجرین و نه انصار که نصرت کنند شما را مگر کوفتن یکدیگر  

 .با شمشیر آبدار تا آنکه حکم کند خداوند متعال در میان شما

هاى دوران  را از گردن گشادید و به داوری  انبردارى فرم  ه همانا شما رشت ترجمه شهیدی: 

رخنه نهادید. همانا خداى سبحان بر    ، خدایى که پیرامونتان بود جاهلیت رضا دادید، در دژ  

آنان را با یکدیگر پیوند داد، پیوندى که در    ، منّت نهاد و به الفت   - مسلمان   - جماعت این امّت 

بهایى نداند براى آن.    ، که هیچیک از آفریدگان   ی عمت آن بچمند و در پناه آن بیارمند. در ن   ه سای 

برتر است و از هر رتبت و منزلتى گرانقدرتر. و بدانید! که شما پس  چه آن نعمت از هر بهایى  

نشینى بازگشتید و پس از پیوند  بادیه   - خوى   - به   - و ادب آموختن از شریعت   - از هجرت 

دسته دسته شدید. با اسلام جز به نام آن بستگى ندارید و از ایمان جز نشان آن را    ، دوستى 

خواهید اسلام را  گویا مى   - توزیم نمى   - و ننگ را   - یم سوز مى   - گویید به آتش شناسید. مى نمى 

برادرى دینى را بریدن. پیمانى که خدایش    ه حرمتش را دریدن، و رشت   ه با پرد   ، واژگون کنید 

هایش نمود و اگر  موجب ایمنى آفریده   و براى شما در زمین خود پناهگاه و جاى امن فرمود  

ما پیکار خواهند کرد، آنگاه نه جبرئیل ماند و  شما به چیزى جز اسلام پناه بردید، کافران با ش 
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نه میکائیل و نه مهاجران و نه انصار که شما را یارى کند. جز تیغ بر یکدیگر زدن نبود تا خدا  

 میان شما داورى کند. 

 
 گونه  -1- 3-5

با گونه »انذار و تهدید مستقیم« در بخش پایانی خطابه تحذیری، اوج هشدار   ،فراز پنجم

زند. برخلاف فرازهای پیشین )مسیر غیرمستقیم روایت و استدلال(،  )ع( را رقم می  امام

«(، نقل قول تحقیرآمیز از زبان مخاطبان و  …کُمْاینجا گوینده با خطاب مستقیم )»أَلَا وَ إِن 

پایانی )نفی چهارگانه تصاعدی(، بافت را از تبیین حکمت به اتمام  الهی    -تهدید نظامی

با شبکه  سه  ،کند. ساختارحجت منتقل می حرکتی است: نخست، تصویر وضع موجود 

استعاری )نَفْض ید از حبل/ ثَلْم حصن(؛ دوم، سرزنش مخاطبان )بازگشت به أعرابیت و  

(، لحن  2۰۱۵حجت. طبق هاوس )تعلّق صوری به اسلام(؛ سوم، تهدید مشروط و اتمام  

این فراز را در قلمرو »ترجمه آشکار« قرار   ،یافته و کارکرد هنجاری مستقیمتحذیری اوج

لایه و ابزارهای انسجام  دهد و مترجم ملزم به حفظ شدت هشدار، ساختار خطابی سهمی

 چهارگانه است.

 
 بعُد حوزه -2- 3-5

 : بُعد حوزه متن مبدأ

  میمستق سرزنش  قیاز طر ت ی بر »اتمام حجت با مسلمانان بازگشته به جاهل ییحوزه معنا

  ی با شبکه استعار   موجود  وضع  ری : تصواندهی لا سه  ندهایاستوار است. فرا  ،مشروط«  دیو تهد

«( الطَاعَةّ دوگانه  حَبلّْ  منّْ  أَيدّْيكَمُْ  »  «نفََضْتمُْ  ّ و  الَِله حّصْنَ  الجَْاهلّيَّّ   …ثلَمَْتمُْ  (، «ةّ بأَّحْكاَمّ 

و دو حصر    یمتواز   یتقابل  جفت  مطلق و سرزنش با دو  لینعمت الفت با دو تفض  یادآوری

 .ریشمش  یو استثنا یتصاعد  چهارگانهی مشروط با نف دی ساخت و تهدهم یسلب

 : منتخب بُعد حوزه در دو ترجمه  یقیتطب  یابیارز
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  یی « توسط خوأَيدّْيكَمُْ منّْ حَبلّْ الطَاعَةّ نفََضْتمُْ  وضع موجود(: استعاره »  رینخست )تصو  هیلا 

ترجمه شده که هم »نَفْض« و هم   ،اطاعت«  سمانیخود را از ر  یها دست  دیابه »افشانده

در   ،از آن«  دی ااما افزوده »و بالمرّه اعراض کرده  کرده؛  حفظ  می»حَبْل« را با معادل مستق

 را از گردن   یفرمانبردار  هبا »رشت   ید یافزوده(. شه  آشکار/  ی )خطا  است  بیمتن مبدأ غا

را    ریتصو  و  است   بیکرده: »از گردن« در متن مبدأ غا  جادیا  یاحوزه  رییدو تغ  ،د«یگشاد

شدت »نَفَضْتُمْ« را    ،د«ی»گشاد  جا کرده وبر گردن« جابه  یدر دست« به »بند   یسمانیاز »ر

واژهاست  نموده  فی تلط نموده   ،ییتوسط خو  »ثَلَمْتُمْ«  .  که    ترجمه  د«یابه »خراب  شده 

معادل    د«ی »رخنه نهاد  بای  د یکامل(؛ شه  یرانیاست )ثَلْم = شکاف، نه و  ییمعنا  دی تشد

)محوطه محصور( و توسط  »حصار« به یی. »حِصْن« توسط خواست ارائه کرده یترقیدق

  ی لیساختار تعل  در  است.  تر کینزد  ،»حِصْن«  یبه معنا  »دژ«  به »دژ« ترجمه شده؛  ی دی شه

آن« ترجمه شده؛    هیدر سا  گردندی»بر م   بهیی  هَا« توسط خوظِلِّ  یفِ  نْتقَِلُونَیَنعمت الفت، »

با    یدی (. شهییمعنا  ییجااست نه »بازگشتن« )جابه  شدن«  جا»جابه  یبه معنا   نتقلون«ی»

  بخش متن مبدأ را حفظ آرامش یارائه کرده که فضا  یادب ی اترجمه ،بچمند« آن هی»در سا

  ی ری افزوده تفس  ت«یّ»مز  ترجمه کرده و  «یتیّ»خَطرَ« را به »منزلت و مز  یی. خواست  نموده

تقابل  هی لا   است. دو جفت  مخاطبان(:  )سرزنش  المُْوَالَّةَّ  »  یدوم  بعَْدَ  أَعْرَاباً/  الهّْجْرَةّ  بعَْدَ 

)»و معرفت برسومات    ی ریه افزوده تفس با س  یی اما خو  شده،  « در هر دو ترجمه حفظأَحْزَاباً 

مرز متن و شرح   ،مختلفه«(  فی »طوا  معرفت«،یب  نینشهیعربان باد  »مثل  عت«،یو آداب شر

  و   عت«ی»ادب آموختن از شر  ،زین  ید یافزوده(. شه  آشکار/  ی)خطا  است  ختهیر  درهم  را

  حصر   هرچند از متن جدا شده. دو  ؛است  یر یرا در کمانک افزوده که افزوده تفس  «ی»خو

. مَثَل »النّارُ وَ لَا الْعَارُ«  است  شده  منتقل  قی»إلّا باِسْمِهِ/ إلّا رَسْمَهُ« در هر دو ترجمه دق  یسلب

  د«ی یقبول ننگ و عار ننما  د ی»داخل آتش بشو  یری تفس  نقل و با ترجمه  ناًیع  ،ییتوسط خو

و   میسوزیبا »به آتش م  ید یمرز نقل قول و شرح(؛ شه  شدن   ط داده شده )مخدوشبس

به    ییخو  توسط  ،. »تُکْفِئُوا«است  کرده  ینیرا به نثر مسجّع بازآفر  آن  م«یتوزیننگ را نم

به »واژگون   ید یشه  توسط  ( ویاستعار  ر یآن« )حفظ تصو  ی اسلام را بر رو  دی »برگردان
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ترجمه    «ینید  یبرادر   ه»رشت  به  ،را  ثاق«ی»م  ید ی. شهاست  )معادل رساتر( ترجمه شده  د«یکن

  . است   ارائه کرده  ترکینزد  یاترجمه  ،مان«یبا »پ  ییاست؛ خو  یریکرده که افزوده تفس

)تهد  هیلا  إِلَ  ییمشروط(: خو  دی سوم  لجََأْتُمْ  با  رِهِ«یْغَ  ی»إِنْ  اعتماد    یعنی»  افزوده  را  اگر 

بدون    ید یترجمه و شرح(؛ شه مرز  بسط داده )مخدوش شدن  ،اسلام«  نید  ری بر غ  دیینما

منتقل شده،    بی ترجمه با حفظ ترت   دو  چهارگانه در هر  ی . نفاست  ترجمه کرده  ،افزوده

تطابق    ریی )تغ  است  کرده  لی تبد  ،کند«  یار یبه مفرد »  را  نْصُرُونَکُمْ«یَفعل جمع »  ی دی اما شه

باّلسَّ (. »یصرف آبدار« ترجمه   ریبا شمش  گر یکدیبه »کوفتن    ییتوسط خو  ،«يفّْ المُْقَارَعَةَ 

  بدون  زدن« گریکدیبر  غیبا »ت ی دی در متن مبدأ است؛ شه  بیغا  یاافزوده  »آبدار« شده و

  ی )»رخنه« برا  یدی در حفظ واژگان کل  یدی مجموع، شه  در  .است  ترجمه کرده  ،افزوده

ی  شرح ی هااز افزوده ینسب زی »تُکفِئوا«( و پره ی »واژگون« برا »حِصْن«، ی »ثَلْم«، »دژ« برا 

»حبل« و   ریتصویی جاجابه «،ینید یبرادر  هعمل کرده؛ هرچند افزوده »رشت ترقیدق ،بلند

در حفظ    اگرچهیی  . خواست  را مخدوش نموده  ریمرز متن و تفس  ،یکمانک  یها افزوده

  ی ری با پنج افزوده تفس  بوده،  ترقیدق  ،مَثَل  یقولاز حبل« و ساختار نقل  د ی»نَفْض    ر یتصو

مرز ترجمه و    گردند«، یبه »برم  نتقلون«ی»  یی جاجابه  »ثَلْم« به »خراب« و  د یآشکار، تشد

 . است  کرده مخدوشی  دی از شه شی شرح را ب

 
 بعُد لحن  -3- 3-5

 : بُعد لحن متن مبدأ

اتمام    وی  انذار  میخطاب مستق  ری بالا از مس  تیبر سه محور استوار است: سطح رسم  ،لحن

  ی گذارارزش  با  یر یو تحذ   حیصر  یارزش   ی ریگاستدلال(؛ موضع  و  ت یحجت )نه روا

از    میبالا و مستق  یعاطف  مشارکت  ها، حصرها و نقل مَثَل وتقابل  قی مخاطبان از طر  یمنف

 . یانی پا ی چهارگانه تصاعد ینف  و مخاطب جمع ریخطاب مخاطب، تکرار ضم قیطر

 : ارزیابی تطبیقی بُعد لحن در دو ترجمه منتخب
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خوتی رسم  سطح عرب  یی:  ساختار  باش  مآبیبا  ب  یبدرست  دی)»آگاه  شما    ق یتحقه  که 

  ی فات یتشر  عبارات  «( وموالَّة»  ت«،یّ)»حصار«، »جاهل  یعرب  یها واژه(، وام«…دی اافشانده

.  است  کرده  جادیمبدأ ا  متن  ترازهم  تیسطح رسم  ،منّت نهاده«(  یتبارک و تعال  ی)»خدا

کوتاه  یدی شه جملات  آهنگبا  و  شما   تر نیتر  گردن   یفرمانبردار   ه رشت  )»همانا  از  را 

به   «کلامی  -یفاتیرا از »تشر  تیرسم  کرده و نوع   د یتول  خطابی   -ینثر ادب  ،(«…دیگشاد

نمودهجابه  «ییقاموسی  -ی»ادب ترجمهاست  جا  م  مَثَل  .  آتش  »به  را    میسوزیبه  ننگ  و 

  ش یگرا  یادب  یبه فضا  یانذار   یکرده که از فضا  جادیا  شعرگونه  یقاعیا  ،زین  م«یتوزینم

بسط   یر یتفس  یها را با افزوده  یدو جفت تقابل  ،یی: خوی ارزش  یر یگموضع  .است  افتهی

و    ترحیصر  متن مبدأ را  یمنف   یگذار( که ارزشمعرفت«یب  نینشهی)»مثل عربان باد  داده

  ی نیبازآفر  تر فشرده  ،ید یشه  و  متن غالب نموده  یمترجم را بر صدا   ی کرده و صدا  دتری شد

  ق یدر هر دو ترجمه دق   یسلب   . دو حصراست  ها را در کمانک جدا نمودهکرده و افزوده

اگر    یعنیبا افزوده »  ییخو  مشروط،  دی. در تهداست  حفظ شده  یمنتقل و موضع ارزش

  ی فشردگ  ید یشه   و  کرده  فی را تضع  زیدآم یتهد  یفشردگ  ،اسلام«  نید  ریبر غ  دیی اعتماد نما

ساختار و فعل جمع    ییچهارگانه، خو  ی. در نفاست  نموده  مشروط را حفظ  دی لحن تهد

  ت یکند«، جمع  یار یفعل جمع به مفرد »  لیبا تبد  یدی شه  و  کرده  »نصرت کنند« را حفظ

ی روهاین داده  رسانیاری  کاهش  در یجزئ  یلحن  ییجا)جابه  است  را  »آبدار«  افزوده   .)

ه  کرد  جاجابه  «یحماس  یرسازی خشک و قاطعانه« به »تصو  انیلحن را از »ب  ،ییخو  ترجمه

  ی تصاعد  بیو حفظ ترت   ید یتأک   و اتمام حجت« را با تکرار عبارات  می»عتاب مستق  و

غالب و    یعاطف  هیمترجم را در لا   یصدا  ،یریحفظ کرده؛ اما مجموع پنج افزوده تفس

  ی فضا  ید ی. شهاست  کرده  لیتبد  رمحور«ی تفس  تعادل »اتمام حجت فشرده« را به »شرح

سرزنش را در    یو فشار عاطف  ینیبازآفر  دارسجع  و  نیرا با جملات آهنگ  یانذار  یعاطف

فارس زبان  »رشت  کرده؛  تی تقو  یسطح  افزوده  جابه  «ینی د  ی برادر  هاما    ری تصو  ییجاو 

نموده  یعاطف  مشارکت  ،»حبل« غالب  مبدأ  متن  بر  نقطه  چند  در  را    در   .است  مترجم 

  اتمام ی  و فضا   حی صر  یموضع ارزش  ،یفاتیتشر  تیبا حفظ سطح رسم  ییمجموع، خو



 فاطمه عامری اختیارآبادی و مرتضی عرب   ___________________ ... ارزیابی تطبیقی کیفیت ترجمه خطبه قاصعه 

277 

  ، یدی . شهستا  کرده  فیرا تضع  یلحن  یدارد؛ اما پنج افزوده فشردگ  یی انطباق بالا   ،حجت

اما با    ده،ی آفر  ییقای موس  قاعیمشروط را حفظ و ا  دی تهد  یو فشردگ   یینها  ی موضع ارزش

  ش ی فعل جمع به مفرد و گرا  لیتبد  «،ینیدی  برادر  ه»حبل«، افزوده »رشت  ریتصو  ییجاجابه

محدود اما قابل گزارش    یا فاصله  «،ییقاموسی   -یادب  ینی»بازآفر  از »عتاب قاطعانه« به  یلحن

 .است کرده جادیا  مبدأ از لحن متن

 
 بعُد وجه  -3-5-4

 : بُعد وجه متن مبدأ

  شبکه  وضع موجود با  ری: تصواست  ساخته شده هیانذارمحور و از سه لا   ،وجه فراز پنجم

دو حصر    ،یمتوازی  نعمت الفت؛ سرزنش با دو جفت تقابل  یادآوریدوگانه و    یاستعار 

.  یانیپا  ی و استثنا  ی تصاعد  چهارگانه  یمشروط با نف  دیساخت و نقل مَثَل؛ تهدهم  یسلب

تواز یوجه  یهایژگیو  نیترمهم  است.  عتابی  -یانذار   ییگوساختار مشارکت، تک   ی : 

تقابل  هیدر لا   یچهارضرب )دو جفت  تصاعد  ی(؛ نفی حصر سلب   دو  +یدوم    ی چهارگانه 

ابزارها  د یام  قطع  فضای  با (  هاانسان  ← )فرشتگان   بر  انسجام  تنب  یو  «  »فَإن   ،یهی»أَلا« 

 . یبترتی - ی« عطفو »ثُم  یکُمْ إنْ« شرط»وَ إن  اعْلَمُوا«، »وَ ،یلیتعل

 : منتخب بُعد وجه در دو ترجمه  یقیتطب  یابیارز

  کرده   بدون گسست حفظ   ، ی بلند عطف   ی ها را در جمله   ه ی سه لا   ، یی : خو ی ساختار   ی وستگ ی پ 

  ،عبارات(   ان ی م   نقطه   )درج  ی ا ه ی لا درون  ع ی اما با تقط   ، را حفظ   ی ا ه ی لا سه   ی توال   ، ی د ی . شه است 

از   خطابی   - ی شفاه   ی وستگ ی پ  را  مخاطب  تجربه  و  کاهش  به    کپارچه«ی عتاب    دن ی »شن   را 

را    ی نحو   ی و الگو   ب ی ترت   یی : خو ی چهارضرب   ی تواز   . است   داده   ر یی مجزا« تغ   ی »خواندن بندها 

  اری را شکسته )بند نخست بس   ی دو بند تقابل   ی توازن وزن   ی ر ی تفس ی  ها حفظ کرده، اما افزوده 

  کرده،  متن مبدأ ترجمه   ی دوضرب   تم ی را بدون افزوده و با ر   ی دو حصر سلب   ی د ی شه   و   ( تر ن ی سنگ 

  . است   نموده   تر ن ی سنگ ی  نخست را اندک   توازن بند   ی در دو جفت تقابل   ی کمانک   ی ها اما افزوده 

گذار به    ی قاع ی ا   ی وستگ ی پ   بسط داده که   ی ر ی نقل و با جمله تفس   ناًی مَثَل را ع   یی مَثَل: خو   نقل 
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نموده، اما فرم    جاد ی ا   یی قا ی موس   قاع ی ا   مسجّع   با نثر   ی د ی شه   و   را مختل کرده   ی واژگونگ   ر ی تصو 

  ییچهارگانه و استثنا: خو   ی نف   . است   کرده   ل ی تبد   ی ساختار فعل   به   بدون فعل متن مبدأ را   یِاسم 

  ی را حفظ کرده؛ اما »آبدار« فشردگ   ی تصاعد   تم ی ر   چهارگانه، فعل جمع »نصرت کنند« و   ب ی ترت 

کرده: »ماند«    جاد ی ا   ی وجه   ر یی اما دو تغ   ، را حفظ   ب ی ترت   ی د ی شه   و   نموده   ف ی استثنا را تضع 

  ی ابزارها  جمع(.   ی جا کند« )به   ی ار ی نصرت( و فعل مفرد »   ی نف   ی جا )به   فرشتگان ی  برا   ی وجود 

  ،د«ی و »وَ اعْلَمُوا« را به »و بدان   «ی بدرست   « را به »و »فَإن   د«، ی »أَلا« را به »آگاه باش   یی انسجام: خو 

را به »همانا« ترجمه    ی ه ی »أَلا« تنب   ی د ی شه   و   نموده   د ی را بازتول   ی منطق ی  وندها ی ترجمه کرده و پ 

ترجمه کرده    »همانا«  ز ی را ن   ی ل ی « تعل داده و »فَإن    ل ی ساده تقل   د ی را به تأک   ی بار هشدار   که   کرده 

با    یی مجموع، خو   در   . است   نموده   نعمت را محو   ی ادآور ی و    ی عهدشکن   ان ی م   ی که رابطه علّ 

توال  ترت   ی حفظ  ام، انطباق  انسج   ی ابزارها   و   چهارگانه با فعل جمع   ی نف   ب ی بدون گسست، 

  ع ی با تقط   ی د ی اند. شه را مختل کرده   ی توازن وزن   ها افزوده   با وجه انذارمحور دارد؛ هرچند   یی بالا 

  ل ی و تبد   ی فعل   مَثَل به  ی ساختار اسم   ل ی «، تبد »فَإن   ی »أَلا« و محو رابطه علّ  ل ی تقل  ، ی ا ه ی لا درون 

ی  کرده و در الگو   ف ی را تضع   بُعد وجه   اما   ، ش ی را افزا   ی ادب   قاع ی و ا   یی فعل جمع به مفرد، خوانا 

 پنهان است.   ی مصداق خطا   هاوس 
در قطعه پنجم )بازگشت مسلمانان    ی ستریرج  ی ناهمخوان  یهاکانون   یقیتطب  ل یتحل  - 3-5-5

 ( تیّجاهل یهاوه یبه ش
 در قطعه پنجم  سیاقی یناهمخوان یها کانون  یقیتطب لی تحل(: 5جدول )

بُعد  

 سیاقی 

ارزیابی تطابق و نوع   شهیدی ترجمه  ترجمه خویی 

 خطا

شبکه استعاری »حبل/حصن«   حوزه

حفظ شده: فعل »نَفضْ« و  

»حبَْل« دقیق. پنج افزوده  

پنج خطای   ← تفسیری

  »خراب« ←ثَلْم« » .آشکار

 ← (شکاف  - ثَلمْ تشدید؛)

  ←ینَتَْقِلُونَ« » .خطای پنهان

  افزوده با  »رشته«  ←حبل« »

  از تصویر) گردن« »از

  بر  بند به دست در ریسمان

خطای پنهان   ← (گردن

جایی استعاری(. »ثَلْم«  )جابه 

  ← »حِصْن« و  »رخنه« ←

  »نَقْض(. تردقیق)  »دژ«

خویی در حفظ تصویر  

»نَفْض ید از حبل« و  

تر؛ فرم اسمی مَثَل دقیق 

اما پنج افزوده مرز  

مه/شرح را بیشتر  ترج

مخدوش کرده. شهیدی  

ها )»رخنه«،  در معادل 
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  جایی؛جابه ) گردند«»برمی 

 ← (جاییجابه - ینتقلون

  ←حِصنْ« » .خطای پنهان

 مصداقی؛ جاییجابه )  »حصار«

  دیوار ≠  مستحکم دژ

 .خطای پنهان ← (محاصره

دو حصر سلبی و نقل مثََل  

 .دقیق

  برادری »رشتة ← میثاق«

خطای آشکار   ← «دینی

)افزوده(. »ینَْصُرُونَکُمْ«  

  کند« »یاری  ←)جمع( 

 صرفی تطابق ←( مفرد)

 سلبی حصر دو. یافته تغییر

 .دقیق

»دژ«، »واژگون«(  

 تر؛ اما یک افزودهدقیق

جایی  آشکار و جابه  ←

 .پنهان ← استعاری

  کلامی –رسمیت تشریفاتی لحن 

  ارزشی موضع.  شده حفظ

  دو و تقابلی جفت دو با منفی

 چهارگانه نفی. سلبی حصر

  اما.  جمع فعل با تصاعدی

  لحنِ فشردگی افزوده پنج

  و تضعیف را حجتاتمام 

  متن بر  را مترجم صدای

 .خطای پنهان ← کرده غالب

 با موسیقایی –نثر ادبی

  از رسمیت. سجع

  به کلامی« –»تشریفاتی

 جاجابه موسیقایی« –»ادبی

خطای پنهان   ← شده

)سیاقی(. فعل جمع  

  »یاری  مفرد ← »ینَْصُرُونَ« 

خطای پنهان   ← «کند

)ریزتغییر صرفی(. فشردگی  

تهدید مشروط و استثنای 

 .پایانی حفظ شده

خویی با حفظ رسمیت  

کلامی و نفی چهارگانه 

با فعل جمع انطباق 

بالاتر؛ نقطه ضعف:  

ها فشردگی لحنی  افزوده

 .پنهان ← را تضعیف

شهیدی فشردگی تهدید  

جایی را حفظ اما جابه 

زیرسیاقی و ریزتغییر  

 .پنهان ← صرفی

لایه )تصویر وضع  توالی سه  هوج

  بدون ( تهدید  ← سرزنش ←

:  انسجام ابزارهای. گسست 

  »و  ،(ألَا) باشید« »آگاه

  وَ ) بدانید« »و  ،(فَإن ) بدرستی«

  اگر« که بدرستی »و  ،(اعْلَمُوا

 با چهارگانه نفی(. إنْ کُمْإن  وَ)

  فرم. جمع فعل و ترتیب

.  شده حفظ  مثََل اسمی

 ← ایلایه تقطیع درون

ألَا« تنبیهی  » .خطای پنهان

  تقلیل)  تأکیدی »همانا« ←

خطای   ← ( هشداری بار

  ←« تعلیلی فَإن » .پنهان

 ( علّی رابطه محو)  »همانا«

فرم اسمی   .خطای پنهان ←

  مسجّع  فعلی ←مثََل 

 «توزیمنمی  و سوزیم»می 

خویی با حفظ توالی  

لایه، چهار ابزار  سه

انسجام، نفی چهارگانه 

فعل جمع و فرم  با 

اسمی مثََل انطباق بالاتر؛  

نقطه ضعف: اختلال  

 .پنهان ← توازن وزنی

شهیدی پنج خطای  

پنهان متمایز )تقطیع،  
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 وزنی توازن هاافزوده

 ← کرده مختل  را دوضربی

 .خطای پنهان

خطای پنهان )تبدیل   ←

گونه وجهی(. »ماند« )نفی  

  جای نفی نصرتوجود( به 

  پیامد با وجهی جاییجابه

 ← مفرد فعل+  الهیاتی

 .خطای پنهان

،  تقلیل أَلا، محو فَإن 

تبدیل مثََل، تغییر وجهی  

نفی( کارکرد انذاری را  

 .تضعیف کرده

نوع 

 ترجمه 

 و

فیلتر  

 فرهنگی

آشکار با فیلتر خاموش.  

لایه،  انذاری سهساختار 

ابزارهای انسجام و فرم مثََل  

حفظ شده. نقاط ضعف )پنج  

جایی( افزوده، تشدید، جابه 

مآب ناشی از سبک شرح

اند نه اعمال فیلتر؛ اما  مترجم 

فشردگی لحنی را تضعیف  

 .اندکرده 

 .فعالآشکار با فیلتر نیمه

جایی استعاری »حبل«،  جابه

افزوده »برادری دینی«، تقلیل  

، تقطیع، تبدیل  ، محو فَإن أَلا

مثََل، تبدیل جمع به مفرد و  

»ماند« وجودی، گونه را از  

»عتاب خطابیِ یکپارچه« به  

»قطعه ادبی موزون با ایقاع  

 .موسیقایی« سوق داده

خویی با استراتژی  

تر؛ آشکار هماهنگ 

هرچند پنج افزوده و دو  

خطای پنهان فشردگی  

لحنی را تضعیف  

ا اند. شهیدی بکرده 

اعمال فیلتر در هر سه  

  آشکار یک ←بُعد 

  مجموعه و( افزوده)

. سیستماتیک پنهان

  هاوس  منظر از خویی

 .ارجح

 

 ها ارزیابی تطبیقی دو ترجمه خویی و شهیدی و تعیین نوع ترجمه آن  -6- 3

های سیاقی را آشکار ساخت.  ای از ناهمخوانیبُعدیِ پنج قطعه منتخب، مجموعهتحلیل سه

ها نه پراکنده و تصادفی، بلکه  دهد که این ناهمخوانیها نشان میبازخوانی تطبیقیِ یافته

تکرارشونده و  ثابت  الگوهایی  در    هستند  تابع  قطعات  تفاوت  از  فارغ  مترجم،  هر  که 

 مضمون و ساختار، در سراسر خطبه پی گرفته است. 

به فارسی منتقل کرده    ،تقطیعهای مرکّب عربی را بدون  خویی در هر پنج قطعه، جمله

زنجیرهو   ساختار  سهاز  ساختار  تا  نخست  قطعه  عطفی  پنجم لایهای  قطعه  انذاری  ای 
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مآب  پیوستگی نحوی متن مبدأ را حفظ نموده است. در بُعد لحن، واژگان فاخر و عربی

«  تکلیفی   -سطح رسمیت را در تراز »تشریفاتی  ،)»معبود بحقّی«، »حمیّت«، »قصد نمایید«(

نگه داشته و در بُعد انسجام، ابزارهای ربط منطقی ضمیر تثنیه »هُماَ« در قطعه نخست، 

واَعلَمُوا« در قطعه    /فَإن   مَا« در قطعه سوم، زنجیره انذاری »أَلا/تعلیلیِ »فَإِن  -پیوند حصری

های تفسیری  ضعف تکرارشونده خویی، افزودهاند. تنها نقطهپنجم با دقت بازتولید شده

آشکار است )چند مورد در قطعه دوم، قطعه چهارم و پنج مورد در قطعه پنجم( که مرز  

کنند. نکته مهم آن است که این خطاها ماهیتی توضیحی  »ترجمه« و »شرح« را مخدوش می

رو، در اصطلاح هاوس، »خطای  ها را بازشناسد؛ از اینتواند آن می  ،دارند و خواننده آگاه

 شود. محسوب می آشکار« از نوع افزوده

می نشان  بیشتری  دقت  گاه  حوزه،  بُعد  در  شهیدی  برای  ترجمه  »بزرگی«  دهد: 

شناختی واژه را بهتر منتقل کرده و »رخنه«، »دژ« و »واژگون« در  وزن هستی  ،»الکبریاء«

روانی متن مقصد را افزایش    ،هایی رسا هستند. فشردگی و ایجاز او نیزقطعه پنجم معادل 

ترین  کند که مهمها در این پژوهش، الگویی سیستماتیک را آشکار میبررسی  داده است. اما

به »نثر  جابه  یافته تطبیقیِ پژوهش حاضر جایی تدریجی گونه متن از »خطبه تحذیری« 

جایی در هر پنج قطعه مشاهده شد و از طریق سه  این جابه  .آیدبه شمار می  ادبی موزون«،

 سازوکار تحقق یافته است:  

های مرکّب متن مبدأ را با درج نقطه به جملات  تقطیع ساختاری: شهیدی جمله  (الف

ای به چهار جمله؛ در قطعه سوم، دو  مستقل شکسته در قطعه نخست، یک جمله زنجیره

ای ساختار انذاری و »قدرت  لایهبلوک فرمانی از هم جدا و در قطعه پنجم، تقطیع درون

 عیف کرده است. ها را تضزنجیره فرمان ،آوری«الزام

پرورد« در قطعه نخست،    سزید/  های »گزید/درج سجع و ایقاع موسیقایی: قافیه  (ب

افزوده »تاج افتخار فروتنی« در قطعه سوم و بازنویسی ساختار اسمیِ مَثَل به فعلی مسجّع  

 .ستا  جا کردهموزون« جابه  -تکلیفی« به »ادبی  -در قطعه پنجم، لحن متن را از »تحذیری
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سازی افعال و تلطیف واژگان ارزشی: فعل »نَازَعَهُ« )کشمکش بیرونی( به  درونی  (ج

تبدیل شده و بار تهدیدیِ »لعنت« تضعیف گشته؛    ،»آرزو در سر پرورد« )تمناّی ذهنی(

جایی  « به »رشک« با جابهالحميةَ»تعصّب« در قطعه دوم به »غیرت ورزیدن« با بار مثبت و »

ترجمه شده   معنایی  »ماند«  حوزه  درج  و  مفرد  به  فعل جمع  تبدیل  پنجم،  قطعه  در  و 

 وجودی شدت بینافردی را کاهش داده است. 

های خویی  هاست. افزودهتفاوت بنیادین خطاهای دو مترجم، در آشکاری یا پنهانیِ آن

تر  ای عمیق. اما سه سازوکار شهیدی در لایههستند  شناسایی ماهیتی توضیحی دارند و قابل

رسد، اما گونه  ند: متن مقصد از نظر واژگانی و دستوری »درست« به نظر میکنعمل می

آن را وجه تمایز اصلی ترجمه آشکار از  (  6۴-6۳:  2۰۱۵)ای که هاوس  متن همان ویژگی

 شود.جا شده و خواننده بدون مقایسه با متن مبدأ متوجه نمیجابه ،داندپنهان می

ای آشکار با فیلتر فرهنگی خاموش است: واژگان  ترجمه   ، بر این اساس، ترجمه خویی 

تکلیفی، هویت خارجی و تاریخی متن    - مآب، ساختار نحوی پیوسته و لحن تشریفاتی عربی 

های تفسیری نیز از جنس »شرح مبدأمحور« هستند نه »تطبیق  اند و افزوده مبدأ را حفظ کرده 

فعال  ناصر پنهان با فیلتر فرهنگی نیمه دارای ع   ، ای آشکار مقصدمحور«. ترجمه شهیدی ترجمه 

اعتقادی  محتوای  معادل   ، است:  و  شده  دقیق های حوزه حفظ  غالباً  سازوکار  ای  سه  اما  اند، 

سجع  تقطیع،  درونی تکرارشونده  و  »خطبه  پردازی  و  کرده  فعال  را  فرهنگی  فیلتر  سازی  

این ارزیابی به معنای نفی  اند.  تر ساخته تحذیریِ یکپارچه« را به »قطعه ادبی موزون« نزدیک 

ارزش ادبی ترجمه شهیدی نیست؛ اما در چارچوب ترجمه آشکار که معیار این پژوهش  

 . ( 2۰۱۵)هاوس،  ای متن مبدأ تمام شود  زیبایی زبان مقصد نباید به بهای اصالت گونه   ، است 

 

 گیرینتیجه  -4

 گردد:نتایج حاصل از پژوهش به شرح ذیل ارائه می

  البلاغه، خطبه نهج   ن ی تر ده ی چ ی پ   ، ی تراکم بلاغ   ث ی و از ح   ن ی تر ی عنوان طولان به   ، خطبه قاصعه 

بلاغ  منظر  از  عمدتاً  تک  ا ی  یشناختزبان  - یتاکنون  الگوها  هی با  چون    یمحور واژه  یبر 
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برا  یداربلنه بررس   -ینیو و  ومارکین   ی بار الگو   ن ینخست  ی شده است. پژوهش حاضر 

  ری زمان سه متغهم  یو بررس  ییواره معناجمله  لیواحد تحل  ا( را ب 2۰۱۵هاوس )  یگرانقش

  سه یرا مقا  یاخطبه اعمال و دو ترجمه  نی)حوزه، لحن، وجه( بر پنج فراز شاخص ا  اقیس

 را دارند.  یتقابل سبک نیشتریکرده است که ب

متن مبدأ    ی نشگاینشان داد در بُعد حوزه، هر دو ترجمه کارکرد اند  یق یتطب لیتحل   -۱

قبول قابل  دقت  با  هکرده  د ی بازتول  یرا  و  تحر  کی چیاند   .ندانشده  ییمحتوا  فیمرتکب 

بُعد لحن و وجه آشکار م  نیادیبن  تفاوت  با حفظ ساختار    یی. ترجمه خوشودیدر دو 

  متن ی نحو یها یتواز  دیو بازتول یا نظم خطبه ،یواژگان فاخر هنجار مآب،یعرب  ینحو

  - ی خیانحراف منتقل کرده و فاصله تار  نیرا با کمتر  یو وجه  یلحن  یهامبدأ، مشخصه

شه  یزبان ترجمه  مقابل،  در  است.  نموده  حفظ  را  تقط  ی دی متن  به    بلند   جملات  ع یبا 

جاکوتاه  یواحدها  فارس  ی نیگزیتر،    ی ساز ساده  ،یعرب  ینحو  ی تواز  یجا به  یسجع 

طور  را به  متنی  و وجه  یلحن   یهامشخصه  ،یرونی افعال ب  یساز یو درون  ی واژگان ارزش

 سوق داده است. ،موزون معاصر یبه سمت نثر ادب کی ستمات یس

از خطا را آشکار    یزیمتما   یمتن، الگو   یگفتمان   یها بر کارکردهاتفاوت  نیا  امدی پ  -2

  و   آشکار  یعمدتاً از نوع خطا   شدهییشناسا  یها یناهماهنگ  ،یی. در ترجمه خوکندیم

افزوده م  ی ری تفس  ی هاشامل  مخدوش  را  شرح  و  ترجمه  مرز  که  ا  کنند؛یاست    ن یاما 

خطبه    یفیتکل  -یری اند و لحن تحذ نکرده  فیمتن را تضع  ی نافردیها شدت کارکرد بافزوده

دست باقرا  شهگذاشته  ینخورده  ترجمه  در    پنهان   یخطا   ،غالب  یالگو   ،ید یاند. 

  ی فروپاش   ،یواژگان ارزش  یکاهش بار منف  ،یواژگان نکوهش  فی است: تلط  کی ستمات یس

به   یخی تار  خطبه  گونه متن از  رییو تغ  یاستدلال  بیترت   یساز وارونه  ،یاستعار  یها شبکه

  ی نافرد یبه کاهش محسوس شدت کارکرد ب  هاییجاجابه  نیمعاصر. مجموع ا  یقطعه ادب

تضع تحذ   فیو  انجام  یر یلحن  مبدأ  خو  نیا  بر  است.  دهیمتن  ترجمه  در    ییاساس، 

  عمل   تر موفق  ،است  یخطاب  -یخی تار  یِنیمتون د  ایگونه  الزام  کهچارچوب ترجمه آشکار  

داشته  یفرهنگ  لترفی  و  کرده نگه  خاموش  شهاما  .  است  را  علیدی ترجمه  ظاهر    رغمی، 
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اعمال کرده که گونه متن را    ی فعالمهین  ی فرهنگ  لتریف  ،یبالاتر در روان   از یوفادارانه و امت

:  دی نام  «»ترجمه آشکارِ دارای عناصر پنهان  دی ترجمه را با  نیرو، انی. از اکندیجا مجابه

به پنهان در لحن و وجه. این یافته با نتیجه سلیمی و انصاری    لیآشکار در حوزه، اما ما

اند، تفاوت معنادار دارد. تفاوت  ( که ترجمه شهیدی را از نوع »آشکار« ارزیابی کرده۱۳99)

 . مذکور ناشی از عمق تحلیل است

تأ  نیا  ینظر   دستاورد  -۳   یِ نیترجمه متون د  تیفی ک  یابیکه ارز  کندیم   دییپژوهش 

زبان مقصد« استوار باشد؛ بلکه   ی»روان ای  «ییصرفاً بر محور »دقت معنا  واندت ینمی خطاب

  ی خطاها   است تا  یضرور  یی معنا  ،وارهزمان حوزه، لحن و وجه در سطح جملهسنجش هم

نادواژه  یهایاب ارزی  در   که  ک یستمات یپنهان س شوند.   شناسایی  قابل    مانندیم  دهی محور 

به   جینتا  میپژوهش، تمرکز بر پنج فراز از مجموع خطبه است که تعم  یاصل  تیمحدود

  ی فرازها   ی تمام  ،یآت   ی هادر پژوهش  شودیم  شنهاد ی. پسازدیم   اط یکل متن را مستلزم احت

 شوند.   یبررس  ،یلیعمق تحل  نیالگو و در هم  نیبا هم  گرید   یهاترجمه  زیخطبه قاصعه و ن 
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( مطرح  ۱97۱انداز نقشی جمله که نخستین بار ماتزیوس )در چشم(:  Theme  & Rheme)تم و رِم    -2۰

شـود: تم )موضـوع( که به اطلاعات مفروض، از پیش میگفتار از دو بخش اصـلی تشـکیل کرد، هر پاره

هم اندکی در اطلاعات جدید دارد؛ و رِم )محمول( که حاوی  اره دارد و سـ ته یا برگرفته از بافت اشـ دانسـ

گفتار اسـت. ترتیب واژگان ابزار اصـلی تحقق این توزیع اسـت؛ در گفتار اطلاعات اصـلی و جدید پاره

ان )عادی(، تم پیش از رِبی انم مینشـ ود )هاوس، دار، رِم بر تم مقدم میآید، اما در گفتار عاطفی و نشـ شـ

2۰۱۵ :۳2.) 

مثـال: در جملـه »علی کتـاب را خریـد«، »علی« تم )اطلاعـات مفروض( و »کتـاب را خریـد« رِم )اطلاعـات  

اطلاعات جدید( اسـت. اما در جمله »کتاب را علی خرید«، با جابجایی ترتیب، تأکید بر »علی« به عنوان  

 گیرد.جدید و برجسته قرار می
21- Mismatch 

طلاح  -22 ی هاوس، »بُعددر اصـ ناسـ اره  (Dimension) «شـ یاق )حوزه، لحن، وجه( اشـ ه متغیر سـ به سـ

اهـای  ان خطـ اهـای »غیربُعـدی« همـ اقی« و خطـ ــیـ اهـای »سـ ان خطـ اهـای »بُعـدی« همـ دارد؛ از این رو، خطـ

 .»غیرسیاقی« هستند

23- Dimensional Mismatches 

24- Register 

25- Covertly Erroneous Errors 

26- Non-dimensional Mismatches 

27- Overtly Erroneous Errors 

28- Mismatch of Denotative Meaning 

29- Omission 

30- Addition 

31- Substitution 

32- Ungrammaticality 

33- Dubious Acceptability 

)حوزه، لحن یا وجه(    سیاقهرگونه تعدیل مترجم در یکی از سه مؤلفه  اصطلاح زیر سیاقی یعنی    -۳۴

سازی لحن رسمی یا گذارد؛ مانند سادهکه بدون تغییر در معنای صریح، بر کارکرد ارتباطی متن اثر می 

 .کاهش پیچیدگی نحوی متن مبدأ

 

 منابع  -6

 قرآن کریم *

نامه کارشناسی  البلاغه، پایانشناختی خطبه قاصعه نهجرحمت، بررسی زبانزاده، سید  براهیما  -۱

 . (ش۱۳89ارشد، دانشگاه مازندران، دانشکده علوم انسانی و اجتماعی، )
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